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Jegyzőkönyv.
Felvétetett Budapesten 1805. május hó .‘II-én a - Bu d a *  
p e s t i  k á v é s s e tr é d e k b e t  e g s e g é 1 y z ó p é n /,- 

t ársi« igazgatósági üléséről.
Jelen voltak: S te  u r Sándor elnök. H a v k a i 

Mór pénztáritok és IT o I s t e i n Zsigmond igazgató- 
sági tag a munkaadók részéröl, és W a g n e r  
József szerkesztő;

M i s k e y Lajos alelnük, I » i g ó József ellenőr, 
L ő r i n c / .  Elek, S c h w a r c z Ferenc/, S c li w e i- 
t z e r  (1 úsztav és L es I h ti m e r Alajos igazgató- 
sági tagok a biztosítottak csoportjából.

1. Elnök az ülést, esti 9 órakor megnyitja és 
jegyzőkön y v h i telesi tök ii 1

Ma r k a i  Mór és S c h w e i t z e r (ítisztáv igaz
gatósági tagokat jelöli ki.

2. L ő r i n cz  Elek igazgatósági tag, N é rév  
Dezső, H a r c /  y Gyula, Ó I m o s i József és M a- 
g y a r i t s  Gusztáv igazgatósági tagokat kimenti 
elmaradásukért.

Tudomásul vételik.
3. Az 1895. április iió 23 án tartott igazgató- 

sági ülésről felvett jegyzőkönyv felolvastatván,
hitelesíttetik.
-í- Elnök rövid jelentést tesz az 1895. évi 

április hő 30-án tartott 11-ik rendes közgyűlésről 
és a megejtett választásról.

Tudomásul vétetik.
5. Elnök jelenti, hogy a mai napon egybe

hívott igazgatósági ülés tulajdonképeni tárgyát az 
elnök és alelnök megválasztása képezi, melyet az 
alapszabályok értelmében az igazgatóság van hi
vatva megejteni saját kebeléből. És miután az ő 
2 évre terjedt megbízatása lejárt, köszöni az 
igazgatóságnak az irányában eddig tanúsított bi
zalmat és buzgó támogatást.

Éljenzés.
ti. M a r k a i  M ó r pénztárnok indítványozza, 

hogy miután az igazgatóság már régebben meg
állapodott abban, hogy S t e u e r  S á n d o r  és 
M i s k e y L a j o s t  f< >gja felkérni újabban is az 
eddig viselt állás megtartására, kiáltsák ki egy
hangúlag, mellőzve minden formalitást — é l j e n  
S t e u e r  S á n d o r  e l n ö k  és M i s k e y L a j o s  
a 1 e 1 n ö k.

Az igazgatóság lelkes éljenzés mellett egy
hangúlag megválasztja 2 évi tartamra S t e u e r  
Sándort elnöknek és M i s k e y Lajost alelnöknek.

7. S t e u e r  Sándor és M i s k e y  Lajos meg
köszönik az igazgatóságnak a beléjük helyezett 
bizalmat és Ígérik, hogy a jövőben is tőlük tel- 
helőleg oda fognak hatni, hogy a betegsegélyző 
pénztár minél fényesebb eredményeket tudjon 
felmutatni és hogy hivatásának minden tekintet
ben megfelelhessen.

Élénk éljenzés.
Több tárgy nem lévén, az ülés 10 órakor fel

oszlott.
i r im m m m tH m m m m tt tm m m m m m « ..

B u d a p e s t ,  1895. június 15.

Hirtelen fordulattal köszöntött reánk ez évben 
a nyár. a tavasz kellemesen bűvös levegőjét gyor
san váltotta fel a nyári napok perzselő melege. 
Kgyszerre, minden átmenet nélkül értünk az  
u g o r k a - s a i s o n  közepébe, amelyet, hogy miért 
neveznek épen ugorka-évadnak, a jó Isten tudná 
megmondani.

Megszoktuk, hogy ezeket a forró napokat 
olyanoknak tekintsük, amelyeken a t á r s a s  é l e t  
m i n d e n  j e l e n s é g e  m é l y e n  s z ü n e t e l ,  a 
kávéházakra nézve is a tétlenség, a rossz üzle

tek napjainak tekintsük. S csakugyan, ha v égig j 
nézünk legvirágzóbb üzleteinken egyszerre sze
münkbe tűnik az a fáradt, lanyha csendesség, az 
a szokatlan üresség, mely júniustól októberig (‘ze
két a különben hangos helyiségeket betölti. Lat
juk, hogy mint a közélet minden terén, itt is a 
pihenés ideje következett el. hiányoznak az isme
rős alakok, kik a kavóházhoz mintegy hozzátar
toznak : helyüket a kedves sarokasztalnál idegen 
elkényszeredett, a rekkenő hőség által kifárasz
tott alakok foglalják el. kiknek arczárói világosan 
sir le a kényszerűség, hogy a melegtől lágy tö
meggé vált aszfaltot kénytelenek még most is 
taposni.

A főváros forró és poros iégki íréből sietve siet 
mindenki fürdőkbe, nvaralókba. s akii a rossz 
sorsa, hivatása vagy szűk erszénye itt marasztal 
e forró kemenezében. az aszfaltra, szobájába vagy 
a kávéházba szorul.

Mert ha üres is a kávéház. kávéházlátogatás- 
hoz hozzászoktatott közönségünk elölt jelentőségé
ből még nyáron sem vészit. Csak szerepet 
cserél. Nyaralóvá alakul. Az óriási kifeszitetl pony
vák a járda felett, melyek hiába igyekeznek a 
nap perzselő sugarait visszatartani, az erdők 
sűrű, árnvatadó zöld lombját hivatvak pótolni, a 
kerítések homokjába kényszerűéit sínylődő és lan
kadt szirmú virágok pedig a kertet alkotják. Nem 
kell tehát irigyelnünk azokat, kik nyaralóik azon 
dús és szabad levegőjét szívják, hiszen nekünk 
is van nyarunk. Csakhogy milyen ez a nyár. A 
ponyva nem akarja ugyan, de csak mégis átereszti 
a meleget, a virágerkélyen keresztül finom sarok
ban tör felénk a főváros utczainak finom fehér- j 
szürke pora. Hiába, e:: nem hüselö. ez nem a i 
szabad természet almoszpherája. A természet szép
ségeiért csak csekély kárpótlást nyújt a hűselök- 
ben izzadó hölgyközönség toilettejeinek szingaz- 
dag változatossága. Csak egészséges test képes 
igazán a lelki gyönyörűségeket élvezni, s akár
milyen sűrű ponyvát akasszanak a fejünk fölé, 
aká rmilven virágerdöt tegyenek ki a járdára, azért 
mégis csak érezzük, hogy nyár van és nagyon 
meleg.

A milyen csend van és nyugalom üzleteinkben, 
épen olyan csend uralkodik üzleteinken kívül j 
egyesületünkben. A tisztujitást követő napok némi 
mozgalmasságot Ígértek ugyan, de a beköszöntött i 
nyár ennek is az elejét vette. Mindenki magával ] 
van elfoglalva, feszült várakozással néz a kiállí
tás elé s aranyhegyeket vár attól. Akik még nem 
alakították át üzleteiket a nagy napokra, most a 
szünetet használjak fel arra, hogy üzleteiket át
alakítván, minél fényesebben mutathassák be ma
gukat a kiállitás közönségének. így azután alig 
marad idejük kávésainknak a közügyekkel való 
foglalkozásra, pedig talán épen a nyári üzleti 
szünetek volnának erre a legalkalmasabbak.

Mii szóljunk magunkról. B i z o n y  mi  is az 
u g o r k a - s a i s o n  n y o m á s a  a l a t t  n v ö- 
günk.  Az újság azért újság, hogy uj és minden
kit egyformán érdeklő uj dolgokról, eseményekről 
és közérdekű újságokról értesítsen, — mondják 
olvasóink — mikor semmi ilyesmit sem találnak a 
lap hasábjain, mi meg kétségbeesve, szinte 
izzadva-sirva kérdjük: «Ugyan miről is Írjunk 
újságol, mikor sehol és semmi sem történik ?

Szakszerű csikkekkel, érdekes, meg kevésbé 
érdekes olvasmányokkal törjük és kínozzuk hát 
magunkat a szedőgyerek szerint az olvasókat 
is — és epedve várjuk a telet, mikor a redakezió 
szobájában nincs ilyen infernális meleg, mikor a 
kávéház nem ilyen üres, és amikor lesz miről 
újságot Írni.

A cognacipar.
A hazai cognactermelő iparra nehéz napok kö

vetkezne«. amelyek a mauvar bortermelés hanyat
lásával szoros összefüggésben állanak. Noha az 
olasz borbehozatal folytán a gyárak rendelkezé
sére álló anyag némileg megszaporodott, a terme
lés még sem képes a szükségletet fedezni, mint
hogy az olasz boroknak csak egy kis része alkal
mas a eognackészitésre. Iulieiált szőlőink teljes 
regenerálá siig e tekintetben csak kevés jót fogunk 
jelezhetni. Ami az újjáalakítást illeti, erről a sok 
irás, beszéd és tanácskozás daczára még mindig 
hiányzik egy állandó, általános és czéltudalos el
járás. mely e tekintetben az óhajtott ozélhoz tudna 
bennünket vezetni. A szegénv föld míves elkedvet
lenítve ejti ölbe kezeit és a gondviseléstől várja 

i sorsa javulását. Ama feltevés, hogy a homokos 
föld a philloxera ellen nagyobb ellenállással bir. 
erejében mindinkább nyer, s igv a magyar bor
termelés egész jövője e nemrég még nevetséges 
olcsó áron vásárolható földeken loy ul apuin i. Ujab- 
bán főleg kapitalisták azok. kik a bortermeléssel 

] foglalkozni kezdenek, minthogy ehhez nagyobb 
beruházási költségek szükségesek, amikkel pedig 
a kis gazdák nem rendelkeznek. Mint érdekes 
tényt említjük fel, hogy két évvel ezelőtt Bern
ben egy részvénytársaság alakult »Helvetia bor- 

j termelő-telep* név alatt, mely óriási alapját 
magyarországi homoki szőlőtelepek létesítésére 

! fogja fordítani. Habár a nyersanyag mai viszo
nyaink között még sokkal drágább, hogysem bő 
anyagi nyereségre engedne kilátást, a társaság 
m égis megvásárolt Pestmegyében terjedelmes több 
ezer holdnvi homoki földet, telepeket létesített a 
Balaton mentén, hogy csak a hozzáfordulók igényeit 
fennakadás nélkül kielégíthesse. A homoki löldek 
szőlőtermelésre leendő felhasználásán kívül a 
cognaeipárrá nézve nagy elönyii volna az olasz 
borok vámmentes behozatala is. A fogyasztó kö
zönség lassanként mégis csak hozzászokik a hazai 
cognacfélék használatához és lelesz ama régi és 
helytelen előítéletről, hogy csak a franczia cognac 
jó A hazai szolid cognac-gvárak készítményeit, ma 
már teljes joggal állíthatjuk a külföldiekkel tel
jesen egyenrangú és jóságának. S miért is ne? 
Hiszen a cognacgvártás nem valami művészet. 
Ha alkalmas bor all rendelkezésünkre, bárhol is 
lehet ép oly jó minőségű eoguacot előállítani, 
mint Erancziaországban. Tény az. hogy nálunk 
még akárhány cognac-gvár nem rendelkezik a 
kellő anyagi tökével, hogy készítményeit elég bosszú 
ideig hagyhatná raktáron feküdni, ami a jó és 
kellemes izü eognackészités egyik főfeltétele, 
minthogy a még friss termény nem elég érett, 
erős. és hogy ugv mondjuk, nem ivódik elég simán.

A magyar eognae-termelök épugv. mint a pá
linka-gyárosok főfogyasztói magunk vagyunk, habár 
Ausztriába és Bosznia felé is meglehetős a ki- 

i vitelünk. Nagymérvű kivitelre még sokáig nem 
1 számit hatunk, főleg a nagyarányú franczia kon- 

kurrenczia miatt, melynek czikkeit a külföld is 
inkább kedveli. Amíg bortermelési viszonyaink 
alaposan meg nem változnak, ugv hogy eognac- 
kinálalainkat olcsóbb árakkal tehetjük meg mint 
a külföld, nagvobbszerü cognackivitclre nem is 

: gondolhatunk. Soh. M.

Kávéházi élvezetszerek
A kávéluizaklmn felszolgálni szokott élvozolszerek- 

j kel többnyire olyan anyagokat veszünk magunkhoz, 
j amelyek som táplálkozásunkkal nincsenek összefüg

gésben, sem erőink gyarapítására nem szolgálnak, 
, hanem csak arra valók, hogy ételeinket izletesobbé/•'. K iss  Lajos.



legyék, vagy az emésztőszerveket bővebb elválasztásra 
indítsák.

Ez élvezotszerek a szájnyál elválasztását fokoz
zák, de ;» gyomorra es belekre is van hatásuk. Az 
alkoholtartalmunk különösen a bélnyákhárlyáía hat
nak. Innen magyarázható, hogy lakomáinkat rendesen 
erősen sózott levesekkel vagy egy kevés szeszes ital
lal szoktuk kezdeni.

Az élvezctszereknek a gyomor es helnyákhártyákra 
«jvakorolt hatásuk az idegrendszerre gyakorolt befo
lyásuk által válik nevezetessé. Ilyenek különösen: az 
alkohol, kávé, thea, csokoládé, vanília, ánis, stb. még 
a szag lösz ervre gvakorolt behatásuk folytán is elve
zet szerekként hatnak.

Ha az élvezetszerek tápértéke számba nem is jön, 
azért fontosságuk nem csekélyebb, mint a tápanya
gok*. Mert a tápanyagokat élvezetszerek hozzáadása 
nélkül nem hírnök el sokáig, s legjobb ételeinktől is 
megundorodnánk, ha azokat élvezetszerek hozzáadása 
nélkül élveznénk, vagy az élvezetszerektöl teljesen 
tartózkodnánk.

A következőkben a legfontosabb s a kávéházak
ban előfordulni szokott élvezctszerekröl akarunk dió
héjban összefoglalva szólani.

I. A lkoholtartalm ú élvezetszerek  :
Ezek közül az érett szöllő nedvéből készült b o r 

7 i -S7" „ vizet, !• 1 *J" 0 alkoholt, czukort, savakat,
sokat, gliozerint, fehérjét, festőanyagot és egy aroma- 
tikus anyagot tartalmaz, mely a bornak jellemző sza
gát adja.

A vörös borokban csersav van.
A bornak fehérje, czukor és a tápanyagokhoz 

számítható többi alkatrésze oly csekély mértékben 
vannak a borban, hogy tápértékük tekintetbe sem 
jön. Mint élvezetszer, igen mértékletesen használva, 
alkohol tartalmánál fogva az idegek érzékenységét 
fokozza.

A p á l i n k a  több alkoholt tartalm az mint a bor, 
nagy mértékben élvezve gyomorbajokat okoz, amelyek 
miatt az ilyen egyén kevesebb eledellel is beéri u„yan, 
mint aki pálinkával nem él, de testét ennek megfele
lőiül rosszul táplálja. A rozs vagy burgonyából készült 
pálinka Hl 50° „ alkoholt tartalm az, a nádczukorból 
készített r u m  51, a rizsből készült a r r a c  61, a 
borból készített c o g n a e  69*5 százalék alkoholt 
tartalm aznak.

A s <"i r, mely árpam aláta, komló, élesztő és víz
ből készül, a legkevesebb alkoholt 2 — 5°/0-ot tartal
maz, rendes élvezete tehát legkevésbé ártalmas szer
vezetünkre nézve. Vizen és alkoholon kívül van még 
a sörben 2-— ő°/0 dextrin és czukor, melyeknél fogva 
tápértéke a többi szeszes italokénál nagyobb. Ezeken 
kívül van még a sörben fehérje, glycerin. különböző 
savak, sók és a kombi szagos anyagai.

II. Alkaloid ta rta lm ú  é lv e z e ts z e re k :
A k á v é a colTea arabica pörkölt magvának forró 

kivonata. Legnevezetesebb alkatrésze a k a f f e  i n és 
k á v é e s e r s a v, czukor, viz stb. Pörköléskor a czu
kor égetett ezukorrá lesz.

A l h e a a thea chinensis leveleinek forró vizki- 
vonata. E levelekben van: 2°/„ thein, 21 °/0 fehérje,
I 2U ,, theacsei sav, gummi, gyanta, olaj stb. Két csésze 
thea készítésére 5 gr. száraz thealevél szükséges.

A thea úgy mint a kávé az idegekre hat caffein, 
thein és illő olaj tartalm ánál fogva, fáradt testünket 
felfrissítik és hosszabb ideig tartó m unkára képesí
tenek bennünket.

A c s o k o 1 á d e a theobrom a cacao magváből 
készül, tápértéke már sokkal nagyobb a kávé vagy a 
thea tápértékénél. A caeaomagban van 19° „ zsir,
II 7h% fcliérnye, 13*310 0 keményítő, hatóanyaga a
theobromin. A csokoládé kakaomag és czukor keveréke, 
melyhez még fahéjat és vaníliát szoktak adni. A 
keverék többnyire ugv készül, hogy a csokoládé 2/ 3 
rész** *•' : része kakaó. ív .  X,

M e n t o n e.
Mentone, mely 1860-ig az olaszok tulajdonát ké

pezte, a Riviéra egyik legszebb pontja. A H ara van és 
Békeöböl közt fekszik, olasz jellegét daczára a 35 éves 
franczia uralomnak, még mindig megtartotta, sőt a 
lakosság legnagyobb része az olasz nyelvet használja. 
Éghajlata nagyon enyhe és egyenletes, harmincz év 
alatt csak háromszor, s akkor is csak rövid időre 
esett a hőmérő zérus alá. A nyári középhömérsék 
2M’6. A nyugat felé fekvő Újváros, mely a pompás 
pálmákban dús jard in  j ublic körül övszerüen terül 
el, nagvszámu kecses villákból és palotaszeré szállo
dákból á II, inig a keletre eső Óváros zegzugos hegyre- I 
kapaszkodó» ulczákból áll. A mindig nyitva álló kapu
kon keresztül, keskeny sötét korridorokba s innen 
még sötétedd) lépcsöházakba láthatunk. Kívülről kö- 
boltozatos verandák állanak a Itomeok és Júliák szá
mára készen. Majdnem minden tizedik ház egy trattoria, 
ahol jő pénzért rossz bort kaphatunk s fejünk fölött 
a szárítani felaggatott frissen mosott fehérnemű csüng.

Az Óvárosban divó szűk és rendszertelen épít
kezési modor már sok kárt okozott e városrésznek, 
így csak nemrég U egy tűzvész alkalmával a Casino 
mögött kilenez ház égett le egyszerre és csakis az itt 
állomásozó nlpesi vadászezred volt képes a nagy tüzet 
óriási erömegfeszités után mkrJizálni. A franczia had
sereg e rokonszenves fegyverneme úgy a szolgálatban 
mint azonkívül igen jó benyomást gyakorolt reám s 
csak az hatott reám különösen, midőn nehány gyalogos i

F roihiher T estvérek
Budapest, Andrássy-ut 9.

Pincze-gazdászati czikkekből 
le g  n a g  y o b b raktár u, m. bor- 
szivattyúk, tömlők, dugaszoló- 
gépek, kupakoló - gépek, fa- és 
sárgarézcsapok, vizahólyag, para
fadugaszok, és minden a pincze- 
gazdászathoz tartozó czikkek.

Charles Juliién
f r a n c z i a  b o r d e r i t ő - p o r n a k

egyedüli eladási helye
Ansztria-M agyarország részére.
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LUDWIG BAUER & BRUDER
Arany János-utcza 9

liszt, kik hölgyekkel csónakáztak, táv o lu k k o r czivilek 
módjára emelték meg küppijüket s mélyen meghajolva, 
ügyet sem vetve az epedvc utánuk tekintő misszekre, 
mint egy esőim» iskolásgyerek robogott lova. A gya
logosok is, kik szolgálaton kivid zsobrevágott kezek
kel, czigarettázva ácsorognak, gyerekes benyomást gya
korolnak az idegenre, huszárjainkkal vagy tagbaszakadt 
bakáinkkal éppen nem hasonlíthatók össze.

A kerékpározást itt nagyban fizik. A nők is, külö
nösen az angolok, nagyban űzik e sportot. Legtöbben 
vannak itt angolok és oroszok. Hogy Mentone lakosai, 
valamint az itt időző idegenek nagyban hódolnak a 
játékszenvedélynek, .Monte -  Carlo közelsége folytán 
könnvon érthető. Érdekes eseménvt provokált itt nem
rég < dyde kapitány, ki egy nap alatt 30,000 frankot 
veszített és oly kvaliiikálhatlan szidalmakkal illette a 
direkeziöl, hogy belépőjegyét megvonták tőle. Másnap, 
daczára a tilalomnak, zsobrevágott kezekkel jelent 
meg a játékterem  küszöbén. A szolgák elébe állnak, 
hogy öt a belépésben megakadályozzák, de midőn a 
herkulesi termetű angol egy haragos »Away«-kiálfás
sal mindkét zsebéből töltött revolvert húz ki, ij odten 
rebbennek szét. Civile valódi angol flegmával kezd el 
játszani és óriási összegeket nyer. Ekkor egy inspektor 
közeledik feléje és távozásra szólítja fel. Herkulesünk 
egyszerűen nyakon csípi a soványka hivatalnokot és 
egy sarokba löki. A szolgaszemélyzet ijedten áll fél
körben az angol körül, de hozzányúlni nem mer. 
»Gazemberek - kiált Civile —  a pénzemet elvettétek 
és most nem akarjátok, hogy visszanyerjem. Elmegyek 
hát, de előbb a pénzemet adjátok vissza!« A direk
torok erre tanácskozni kezdenek és nolens volens 
visszafizetik a 30.000 frankot a vad angolnak.

Zárt ajtók mögött néha Mentoneban is játszanak 
roulettet, de a vendégek legnagyobb része inkább a 
természet szépségeiben gyönyörködik és Cap-Martinra 
rándul ki. A baic de la paix (békeöböl) keleti részén 
ez előhegység m esszire kinyúlik a tengerbe süni o laj
fákkal boriivá, melyek közül akárhány még a rómaiak 
idejéből származik. Mentone története a szaraczenok 
kiűzésével kezdődik, először Yentimiglia gróf, majd 
Genua, a Grimaldiak, a Del Garelte-k, Lasoari-k, a 
Savója herezegek tulajdonát képezte egymásután, mig 
a mull század végén Uraneziaország birtokába s innen 
1815-ben jogos tulajdonosának, V-dik Ilonor monacói 
herezeg birtokába jutott. Í8 í-8-ban Mentone fellázadt 
Floresztán herezeg ellen és Roccabrunaval együtt 
köztársaságot alkotott, mig 1860-ban ismét Franczia- 
országhoz csatol látott.

Cap-Martin pompás olajfaenlöit a háborúk pusz
tításai érintetlenül hagyták. Az elöfokról pompás ki
látás nvilik a tengerre, különösen akkor, ha hirtelen 
kilé] »ve az erdőből, egyszerre magunk elölt látjuk a 
viharpaskolta sziklákat, amelyekről az em berm agas
ságra felcsapó hullám ok ezernyi gyöngyszemre törve 
hullanak vissza, ha köröskörül habzó ár borítja a 
sziklákat, a föld az óriási hullám roham  nyomásától 
megremeg és a lassan tovahuzódó, a begyek által 
százszorosán visszavert dörgés még a legblazirtabb 
fin-de siécle ember szivében is a terem tés nagyságá
nak érzetét kelti fel, molylvel szemben minden emberi 
kicsiny, gyarló és semmis.

Beljebb, Cap-Martinnak folvtatásakép 1119 mtr. 
magasságban a Mont-Agelen fekszik Roccabruna, ko
ronázva a Lasearik egykori lovagvárának festői romjai
tól. A helyiség házai többnyire a sziklákba vannak 
vágva, még pedig úgy, hogy az utczának is alig ne
vezhető gyalogjárók term észetes sziklatetövel vannak 
borítva. $ igv ha fent a nap perzselő sugaraival 
reggeltől estig süti is a hegyoldalt, lent az utczákban 
enyhe szellő lengedez. A sziklákat vagy mesterséges 
tetőzetet csak néhány helyen törték át, hogy a levegő 
és napsugár szabadon já rhassa  át a gyalogjárókat. 
Ha azután egy ily gyalogjáró végén egy pár kőlépcsőn 
fel vagy leszállónk, egyszerre a legtropikusabb levegőt 
árasztó narancs- vagy czitromerdöbon találjuk m a
gunkat, melyek a lakosság főjövedelmi forrását képe
zik. Mentone maga évenként -í-0 millió czitromot lé i 
méi egész éven át. 1000 darab czitrom ára legkeve
sebb 12 15 frank, mely ár néha 60 — 70 frankra is
emelkedik. Narancsot, melynek jósága a spanyol vagy 
szicziliai narancsét nem éri utói, kevesebbet termel
nek, de annál több olivát. Mentone a bö esztendőkben 
iOO.OOO kgr. olivát is termel (1 kgr. — I fr. 50 ctrns). 
Az olivafa áprilisban virágzik, a gyümölcs csak de- 
czemberben érik meg. A borterm elés alig emelkedik 
2000 hektoliteren felül. A bor nem jó. Szentjános
kenyeret és fügét is termelnek, azonkívül sok itt a 
virág, ibolya, szegfű és rózsa.

Roccabrunához hasonló módon épült Gorbio is, 
egy jelentéktelen sziklafészek, mely csak pompás ki
látásáról vált híressé. Innen nem messze van a Saint- 
Agnés nevű kirándulóhely, melyet egy Harun nevű 
szaraezen-vezér alapított, kiről egy gyönyörű monda él 
a nép ajkán. A/. A. X.
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Barlang és pokol.
— Konstantinápolyi életkép. —

A konstantinápolyi játékbarlangokban ópugy ve
szítenek és nyernek, rabolnak és csalnak az emberek 
mint máshol, de különös jelleget ad nekik az a lei
ázsiai népség, levantei, görög, örmény, mely tarka 
vegyületben elegyedik idegen kalandorokkal, Kiváncsi 
turistákkal és könnyelmű utazókkal.

Hérában egy zártkörű előkelő játékbarlang a »Club«, 
mig a »Kristálypalota« játékterm ei nyilvánosak : e kettőn



kívül azonban számos kisebb ős titkos játékbarlang is ' 
van, amelyekről csak beavatott pilóták tudnak.

A kristály palota, melynek jelenlegi bérlője egy 
orosz, Pora egyedüli Cáfe chantantja. A Coneordia- 
szinház közönsége az előadás után rendesen fel szokta 
keresni e mulatóhelyet. Egy piszkos lépcsőn keresztül 
az első emeleti terembe jutunk, hol a gazdán, pin- 
czéreken, énekesnők és tánezosnökön kivid alig találunk 
még valakit s jó ideig kell még várnunk, mig a he
lyiség lassanként megtelik.

A bejárattal balra van a »lvrai konczert-terem« 
egy alacsony, piszkos terem, mely különben nem tesz 
az emberre unszolid benyomást. Az énekesnők mélyen 
dekolletirozottak, rövid szoknyások és kendözöttek, 
különböző nyelven, de egyformán rosszul énekelnek, 
fő a mimika. Köztük a legkülönbözőbb emberi színek 
képviselve vannak. A zenéről cseh nők gondoskodnak, 
kik minden darab után tálczáznak. A kiszolgálást 
görög és örmény nők végzik, kik nem igen reprezen
tálják fajuk elismert előnyeit. Ha valami hűsítőt hoz
nak, rendesen maguk számára is kunyorálnak vala
mit. Egy keskeny folyosó vezet ama helyiségekbe, hol 
Bacchus űzi titkos orgiáit, és hol Amor szemérmetlen 
papnői fogadják hódolóik — a gimplik — áldozását.

De nem erről akarok Írni. Menjünk inkább a 
roulette-terembe. Ide különben nem könnyű eljutni. 
Idegenek benfentes vezető nélkül ide egyáltalán nem 
juthatnak be.

Vezetőmmel, ki az egész idő alatt kalauzolt, minden 
feltűnést gondosan kerülve, sétáltunk egyik teremből 
a másikba. Egy férfi — látszólag vendég — futólag 
fixirozván kísérőmet, hirtelen eltűnt. Egyszerre egv 
sötét folyosóra jutottunk kísérőmmel. A sarokban egy 
kopott díván, a falról lecsüngő lámpa csak halványan 
világítja meg a termet, világánál a divánon egy alvó , 
alakot veszünk észre, ki érkeztünkkor fáradtan nyúj
togatja tagjait, sunyin néz a kísérőmre és a fal felé 
fordul. A díván mögött ekkor egy rejtett ajtó nvilik meg 
és — — belépvén, a roulette-terem küszöbén állunk. 
Megfordulok és se divánt, se alvó szolgát nem látok.

A körülbelül í m. hosszú és 3 m. széles torom 
elég díszes, a csinosan dekorált falakon sem ajtó, 
sem ablak nem látható. Csak a plafondon van egy 
nyilas, amelyen keresztül a termet betöltő szivarfüst 
tör magának utat. Beléptünkkor a játszók még csak 
meg sem fordultak. Mindenki csendesen ül helyén és 
jár fel és le, senki som beszél, még halk suttogást 
sem lehet hallani. A kellemetlen csendet csak a 
croupier egyhangú megjegyzései szakítják meg. Az 
asztalnál czigarettával és hűsítővel kínálnak, amiért 
initsem kell fizetni ugyan, hacsak a veszteséget nem 
vesszük fizetésnek, mert idegen ember sohasem nyert 
még itt egy krajczárt.

A játszóknál sokkal jobb dolguk van a csalogatók- 
nak, kiket itt pilótáknak neveznek. Ezek rendesen benn
szülött görögök vagy örmények, kiknek nappal ki
fogástalan tisztes polgári foglalkozásuk van, de ezen 
állásukat is csak arra használják fel, hogy a tapasz
talatlan embereket minél mélyebben ránthassák a 
hínárba. Működésükért biztos százalékot kapnak és 
sokkal nagyobb jövedelmet biztosítanak maguknak, 
mint amely rendes foglalkozásuk után jár.

Az asztalon mindenféle pénznem látható. Csillog 
az arany és játékra ingerel, ember legyen ki a csáb- 
nak ellent tud állani.

Ugyanúgy távoztunk, ahogy jöttünk. Másnap, be 
lévén már vezetve, magam is eljöhettem volna, a titkos 
zárak nyitva állottak előttem.

(Folyt, köv.)
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A t. szállodás, vendéglős és 
kávéliáztulajdonos urak szives 

figyelmébe ajánl

b eren d ezést,
vörösréz - edényt, 

kávéházi tűzhelyek
5 0 «  „

fűtési m egtakarítással, 
valamint

saját szabadalma szerint 
készített

kávé- és tea-fözögépeit
legjutányosabb áron, pon

tos kivitel mellett.

GÁLLIK LAJOS rézműves,
Budapest. VII. dohány-utcza 6. 

J a v í t á s o k  c s  c z i n e z ó s e k  g y o r s a n  e l 
k é s z í t t e t n e k  és j  ut Ányos áron számíttatnak 
SÍP- Ó cska vö rö sréz  n a p i á ro n  m e g v é te tik  v agy  

b e c s e ré lte tik .

Bitv ©carlitunn ben Bcrren 
©ajtnm-tlten nnb jUaflfeéitcbertt.

Musik-Automaten
auch auf Ratenzahlung

zu den billigsten Freisen
(von 50 fl. bis 500 fl.)

Sigmund Szczepanowski,
Uhrmacher und Mechaniker

Budapest, Soroksári-utcza 16.
Q V  ?lugcnOliiflidt fttngfrcit meine 51 u t o tu a t e tt 

bereits in mehreren Okifimirtbfchaftcit, ttub gmar: bei 
B i t t n o r  Alajos in ber alkotás-utcza, II a n  z é  ly  
Feroncz király-uteza 85., I l t i c s k y  János molnár- 
uteza, A l t n e r  Teréz nt ©teinbrnd), Bányai-tér 1 . 
E b n e r  Fcrcncz ginn ,,)h\ind)fangfcl)ver"), S c h n e e *  
wo  i sst  János die int gaffe 19, ttub in bent V>ii?citr * 
gefchäft K o 11 á r o v i t  s József, Drcißigftgaffe. M c d  i c z 
János, (Siőgnibenqaffc 2 S >■ h ü I l e r  Jakab, Hidegkúti
éit Hl., H á z m á n  Jakab, Vó.mavgaffe -Is . S c h n e i 
d e r  János, íVfavtaéXhcrefiavlatí 1(5., H a r r e r  Alajos, 
Mcdve-utcza 28., II é r t  I f i n  Jakab, Szigony-uteza, 
T ó t h  János, Szigony-uteza, H a s  c l  b o c k ,  Mönigd* 
gaffe, N o v o t n y, Csömöri-út, T, e i k a m, O rszág-út 57. 
.1 e r z s á h (* k János, llidogkuti-üt (58. B a I á z s, llideg- 
kuti-út. B r tt e k n e r Alajos, Csalogánv-utcza 27.

uaugbehvrbe, biuttett 14 íagett vetountirt. 9?un fdtein 
mau au maßgebenber ©teile ba:* Unmögliche biefed Ver
langend eingefeßeit gu haben; ift barauf gefommeit, 
baß bei Vlbfenber nid)t bie ÜNacbt hat, feinen Vlbuehmei 
biegu gu gmiugeit; baß cd nicht gut angeßt, AcmattPcn 
für bie ‘Vicbteinbaltitng ber f̂ließt eitted attberett gu be» 
ftrafeu, ttub biefe 5Jefiimmtutg ift fentit feit 1. Vlpril attfgc 
bobéit. (Sd fragt fid) nun, ob matt auch bie ingmifebett etttge- 
hobenen ©trafgelher beit ©etieffenben guvilcferflatten mirb?

Esküvő. S p i t z (i y u 1 a tir folyó évi június 
11-dikén vezette oltárhoz a dohánv-iitezai izra
elita templomban H o l s t e i n  ( i i z e l l a  k. a., Hol
stein Annin kávéliáztulajdonos és nejének kedves 
és szép, műveltségű leányát. Az örömszülők tisztjét 
a menyasszony szüléi, H o l s t e i n  A r m i n ttr és 
neje, a vőlegény részéről S t e r n 1 i c h t S a m u , 
losonczi gyártulajdonos és neje teljesítették. Az 
esküvőn díszes és válogatott közönség volt jelen.

A „Karambol-játékkönyv“, melyet Sztanoj  
Miklós biliárd-művész és kávéliáztulajdonos (Buda
pest, Teréz-kenuit 19. sz.) folyó évi szeptember havá
ban sajtit kiadásában és szerkesztésében fog kiadni, 
a karambol-amateuröknek nagy előnyére fog lenni, 
miáltal a lehető legrövidebb idő alatt eme szép 
sport művészetét alaposan és szabályosan mindenki 
igen könnyen elsajátíthatja. A könyv körülbelül 
250 ábrával lesz ellátva, s hogy ti könyvet mindenki 
megszerezhesse, annak ára 2 forintban van meg
állapítva.

$ v ű u b u u f l  e in e r  3 u d t e r f n l i r i l i  i n  ő e n te o u á r .  5kn- 
M urgent m eiíten, einer (S iu íabung  bed 53 ü rgé im é if i  a  d D r .  
í i a r l  D e í b i d g  eutfpvedienb, bie D cleg iv ten  cined m a t)ii 
fd)cu ^ a b iifa t t te t i » J ío n fo rtiu m ö  itt D  c i n e d é  á r ,  um  tuegen 
® ir id ) tu n g  e iner ;{u c fe r fa ln if bie uötß ige C r ie n tiv iu tg  gu 
gemimten. Vitt ber © p ifcc  bed íh u t fü i t iu m d  fiehett bie .'perren 
P in ce iig  6 a di l e r  unb  0. it r  i  dt ti e r ,  ‘Pächter bei 
gväfl. i iß u e t t '^ e la f i ’ fchen B ^ d e r fa ln if  l'h ttd h a d ) itt llkähveu . 
D ie  fta b v if i | t  m it einem V lftie n fa p ita l Pen einer ‘M íif lio u , 
é o v lá iif ig  á ld  'J íohg itcferfahrif g e p la n t; jebod) beab fid fiig t 
bie U utevnchm uiig  euc iit. and) eine ‘J ía ffinev ie  unb eine 
weitere Heinere ‘J íc fig iic fe rfa b rif in  D c n tc d 4 iu b iu  gu e rrid iteu . 
D a d  V lftie n fa p ita l if t  bcrcitd  m it 8 0 0 ,0 0 0  óh tlbc n  ge* 
gcichuet, bie re filid te tt 200,000 (s>u(ben müßte ber fe n te d * 
Uávcv fp ia ß  a u fbv itige tt. ‘̂ i i rg e rn te if ie r  D r .  -ftavl D e í b i d g  
e rflä rte  fid) gerne bereit, bab ß u ftanbe fo ttin teu  ber ^ ttc fcu * 
fa b v if m it allen ihm  gu (Gebote fieheubeit M i t t e ln  gu föv= 
bent unb bie getininfdUeu Söegiinfiiguugen bei b.-r © ta b t = 
fpnunu tte  gu be fiirtpo rte it.

JUtf^tH’rörandi in Morfin. Vlttd ben ctioa 400 
9)tptfereibetvieben ber ‘Jíeichdl)attptfiabt 53 e r l i tt tpevbcu 
táglid) 70,000 Vitet* reine SDfild) getponucn. Die größere 
tDíenge ber in Gertiit PerbraitdUen Wilih fimtiut jebod) Pun 
audmeirtd. Vlttf ben .\Sauptbat)ul)üfen, bem ©tettincr, Vein 
tev, Vainbinger, ©övlitjev unb Vlul)altev s-i3al)itl)ofe, treffen 
icbeu borgen ettoa 1.2 0 0 ,0 0 0  Vitet* ‘Ih'ilcb ein, burd) bie 
53anem ber ilmgegenb merben ctma 2 biő 300,000 Viter 
mittelfi VIebié nad) 53eríiu gchracht, fo baß bie fiícicbdbaupt* 
fia bt tciglid) 2 Millionen Viter VJfild) Pevhraudn. Jieclntet 
matt cinen Viter gtint Durdfidntittdpvcife ppn 20  Tfenni- 
gen, fp ergibt bad einen llmíah Pun 400,000 Dfatf pro 
íag; ber 5'erbraudt au Ülfild) fiellt fid) auf täglich l ;t l7 
Viter per Aícpf ber 53ePölfentttg.

Alle leinenen und baumwollenen welssen oder bunten Waaren
von den feinsten bis zu den gröbsten Qualitäten, 

insbesondere alle

Tisch- u. Bettzeuge, Haus- u. Leibwäsche,
dauerhafte echlfarbige Kleider- und SohUrzonslofTe. kurz 
Alles, was nur irgend an Wilschogegensliindon in einem

Hotel oder Gasthaus
gebraucht wird, ist zu den

(niltciftru Pvcifcii in lolibcr (')unlitiit
unter voller Garantie von

L U D W IG  M Ü L L E R ,
Weberei und Versand-Geschäft

L a n d s k r o n  i n  B ö h m e n
zu beziehen.

M an la sse  sich tlcn re ic h h a ltig e n , kü n stler isch  
schön it ta s tr ir ten  K at.alof/ ('gratis u, franco) ko m m en .

D e rse lb e  w i n l  m i r  z u r i ic k v e r la n g l ,  
w e n n  i n n e r h a lb  -S W o c h e n  g a r  k e in e  W a a r e u - I ü  s l e l l n n g  e r fo lg t .  

Besonders wird auch empfohlen : Strick-, Stick-, auch 
Häckelcjarn sowie Stickmaterialien in «'n»>ser Auswahl. 
Das Sticken von Monogrammen wird auf das Sauberst«'

I ausgeführt. Bei grosseren Bestellungen wird das Mono- 
I gramm oder die Firma auch m di«* Wäsche eingewebt.

Kulcsár Sándor
M e ta lla r b e ite r

Budapest, VI. DessewfTy-utcza 45.
Emptiolill sich zur Anfcrtigmiji aller in 
dieses Fach einsehlai-'eiiileii Arheilen. wie 
Metallwaaren und Leuchtkörper nacli 

jeder Zeiehiiun" oder Muster. Ferner
Umarbeitung und Reinigung von 

Leuchtkörpern.
Reparaturen werden prompt effektuirt.



Josef Seidl !
Koronaherczeg-utcza 18.

empfiehlt feinsio P ra g e r  und W estph&ler Schinken, 
A strachan  K av iar. Ostsee und norw egische HAringe, 
Forellen  und S ardinen . Hummern. C revets etc. in
bester Qualität Ausser lein befindet sieh ein gross, s Lager 
von fe in stem  Kaffee und Z ucker, vorzüglichem  Rum 

Liqueuren etc.
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j BOROSS TESTVÉREK j
; os. és kir. szab. fémáru-gyár
l B U D A P E S T ,  IV .  H a r i s - b a z á r  12 2 9 .  E

Készít cs. és k ir. szab. E

szétrakható jégszekrényeket, \
E fagy la lt - ta rtá ly t é s  gépet, sör öu- = 
jj pezsgető-csapot, konyha felszerelési = 

tárgyakat. E
:  F ő r a k t á r  Alpacca-eziist és Alpaeea E
E asztali evíikészlet. tálczák. teakannák stb. a \  
:  Brunner és társa bécsi gyárából, teljes lég'- = 
E szesz és vízvezetéki berendezési vállalat. E
E Árjegyzék és költségvetés kívánatra ingyen. E
I 1111II11111111111111111 11111 11 I111II111111111111111111 II M II11111111111

G Y Ó G Y F O R R Á S,

„MAGYAR SELTERS“
Vegyelemezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés szabad, de gazdag, 

félig kötött szénsavtartalma kiváló hatásúnak bizonyult, különösen t ü d ő b á n t a l m a k n á l ,  a hol a szabad 
szénsav csekélyebb jetenléte megóvja a beteget a káros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötött 
szénsav gazdagsága a gyógyhatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli. 
Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás \zon kiváló előnyét is. hogy a hol szabad szénsavtartalom
ban erősebb ásványvizek, mint a s e i t e r s i ,  g l e i c h e r b e r g i ,  t l i d ö b a j o k b a n ,  különösen t ü d ö v é r z é -  
s e k n é l  már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás itt is a legjobb hatás mellett folyton használtatik.

A t ü d ő b e t e g e k  klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb G ö r b e r s d o r f b a n  
a Margit-viz otthonossá vált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten: dr. Korányi, dr. Gebhardt, dr. Navratil. 
dr Poór. dr. Kétly. dr. B arbás; Becsben: dr. Bamberger. dr. Duschok. stb. a legjobb eredménynyel 
alkalmazzák a l é g z ő - ,  e m é s z t ő -  és h u g y s z e r v e k  általános hurutos bántalmainál.

M i n t  i v ó v í z  3|
präservativ gyógyszernek bizonyult a k o lera -megbetegedés ellen,

borral használva a legegészségesebb ital!

Edeskuty L.Kizárólagos
iöraktár

cm. éM li. és szerb 
k. mlv. rtsvAuyviz- 

NZátlitólllU, 
Hiidupcst. .

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fííszerkereskedésben vendéglőkben.

KERTÉSZ TÓDOR
Kuglizó bábok kemény gv '

M U IP A R A R U K  R A K T A R A  
KRISTÓF-TÉR.

tvállfából készítve egy készlet 2.50,
Lignum -Sanctum  kuglizó golyók cm. átm.

0 *.#> , 10 10« 111 1>', 12 12'/, 13 13' 2 11
1.15 1.30 1.50 1.7o 1.9 ) 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 37- 
Kuglizó golyó kemény gyertyán fából, nagyság szerin •
7" kit ól 85 krig. Orosz kuglizó egész szűk udvaron i° 
felállítható. 5.50, 0.50. K a rik a -já ték  az orosz kugli/, állványára alkal

mazható ára 1 fit. M ignon-orgona, dupla-orgona hangokkal 30 frt.kottnlapok méter- 
s/.ámra 35 kr. Ariston 0 zenedarabbal 2 1 írt. I zenedarab külön 50 kr. Ariosa orgona- 
hangokkal 0 darabbal 18 fit. 1 kottalap külön 50 kr. F lo b e rt-feg y v er durranás nél
kül úgy szobában mint szabadban izéi- és madárlövészethez, ugvszinte társaságnak dij- 
|ó vészei he/, igen alkalmas, töltényhuzóval 7 írttól 16 írtig. Czéltábla öntött vasból, ki
ugró. érezniük kai Irt 5. . frt 6 -- Ugyanaz mozsárral frí 6 . 5 8 . -  Czéltábla felfüggeszt
het«*», kiugró, bohór/.zal 2. 3. 1 fri. Lampion nyári ünnepélyek, kertek kivilágításához, 
többféle alakban ó> s/.inbcn 15, 20. 25, 30. 10- 8 » kr Léghajó papírból, nagvság sze
rint 50 krtól 2 írtig. M agne- * "..................... "
hez ó-s kirándulásokhoz igen 
esernyőre, vagy egy darab 
meglepő nagy világosságot tér
színben darabja Irt 120. — 
üvegborit óval 1 frt. K erti pe- 
likus hordószád kitűnő kis 
romlása ellen 1 írt. Bizton-
melynek használatánál ki nem folyhat a bor az üvegből „ ............... .........
szorító  fogó öntött vasból frt 1 30 Dugaszfogó, melylyel az üvegbe esett dtigó°kiv 
belő 15 kr. Hórdócsap kulcscsal elzárható, melyet csak a kulcs birtokában lévő nvit- 
hat fel 50, 70. 90 kr P a lack tisz tltó  kefe  80'kr., 1.50. Kézi üvegdugaszoló  knlu- 
pájcscsal 90 kr., 1 frt. Hylophilos üvegdugaszoló 2 frt. „H ercules“ üvegdugaszoló frt 2.50 
El enörzö  b á rczák  : 100 darab 1-es sárgarézből Irt 1 . 5-ös vörösrézből frt 1.60. l'»-es
Ilikéiből frt 2.40, 20-as sárgarézből frt 2.10. 50-es vörösrézből frt L —. 100-ns sárgarézből 
frt 5 — Franezia dákóbőr 1 doboz 100 darabbal kicsi 1.30, közép 1.40, nagy 1.60. Ke 
verve 100 drb 1.50 Gelatin dákóbőr ragasztó lemezkék 1 doboz 20 kr. Ú jság-tartó  
igen tartósan készült, esztergályozott fogantyúval:

30—35 40 45 50—60 czentiméter
70 kr. 80 kr. 90 kr. 1 frt

B illard-golyók elefántcsont-utánzat, igen tartós, egy készlet 3 drbbnl 10, 12, 14 frt. 
Dom inó-játék 1 2 3 4 5 6 7 8 9 szánt

1.30 1.40 1.50 1.70 2 .- 2.30 2.70 3.30 3 80 
Kávéházi és kaszinói dom inó álszegezett 6, 7 frt. S ak k -a lak o k  angol forma. 1 darab 
fából faragva frt 2.80. 3.20, 4.60, 5.20. S ak k -táb la  veres politirozott

21 26 32 37 42 cm.
1.20 1.50 1.80 2.30 3.30

Cseresznyefa 1.40 1.60 2. 2.40 4.
A brosz-m egerösitö  szabadban a szél ellen 1 tuczat 3 frt. A sztalkendő-prés keménv

fából frt 4.50.

sium  fák ly a  kerti ünnepélyek- 
alkalmas, egyszerűen sétabotra, 
rúdra alkalmazva 30 perc/.ig 
jeszt szét, l’ebér vagy vörös 
K erti g y e r ty a ta r tó  szód ellen 
tro leum lám pa 2.20. H ydrau- 
késziilék szeszes italok meg- 
sági borlehuzó gummicső, 
'  7o, hosszabb 3.20. Dugasz-

Pram iirte

Kühl- u. Konservirapparate
anerkannt bester und so lidester K onstruktion für
Hestaurationen. Brauereien, Kaffeehäuser und Konditoreien 

empfiehlt die Fabrik tragbarer E iskeiler des

B E R N H A R D  B R E IT N E R
Hauptniederlage : VI., Königsgasse 44.

Fabrik :

Auswahl vonMoussir-Pippen, Fass-Spunden, Gefrornes-Reservolrs n, Gefrones-Maschinen.
I llu a tr ir te  Preia-Conrante a u f Verlangen franko . " W

O R H E G Y I F .
ezelőtt Lápossy F. és társa

m s ,  rinn és tsa
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franezia és m agyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jjutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

v  y  v  v  v  * y

HIRMANN FERENCZ rézáru-gyára
BUDAPEST, VII. Csányi-utcza 9. sz.

O - j r á r t

=  sörkimérő-késztilékeket =
légnyomással és szabad, sőrhütövel. 

Elvállal régi készülékek átalakítását.
ÜSTa.g'^r v á l a s z t é k

bor- és sö r-csa p o k b a n ,
valamint mindennemű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelst Luftdruck 

mit patentirtem  Bierktthler.
Übernimmt die Dmänderung alter Apparate,

BueHmfjl
in IDcitt- nnti ©terptpsn,

foiuic alter gatftmgcn $'utnpcit.



Bor eladás.
1893-ik évi termés, jó minőségű 

117 hl. bor eladó. Értekezni lehet :

K a sz a n itz k y  D én esn é l
Csongrádon.

Zu verkaufen sind:
ein'Einsatz-Apparat auf 4 Gattungen Gefrorenes, 

sammt dazu gehörigen Einsatz-Büchsen;
3 gusseiserne und 1 grosser Friedländer-Ofen; 
I grosser Swadlo-Ofen; 1 Ofen für Steinkohlen ; 
mehrere Klafter 1 Schuh breite Lamberien aus 

Mahag'oniholz;
mehrere Kleider- und Hutrechen aus Eisen;
1 Zucker-Aufsatz aus Chinasilber.

Das Nähere zu erfahren im Café Bátori 
in der Kecskemétergasse Nr. 14.

CHOLERA
ELLENI

IV Ó V ÍZ

K É N M E N T E S
LEGJOBB, LEGEGÉSZSÉGESEBB ITAL

ARTÉZI
SAVANYUVIZ

LEG SZÉNSAVDUSABB

CHOLERA
ELLENI

IV Ó V ÍZ
H A G Y . K IK . E G Y E T E M I O R V O S T A N Á R O K  B IZ O K Y IT V Á N Y A K A K  K I V O N A T A :

Az ásványvíz-vegyelemző intézet és a ntagy. kir. állami vegykisérleti 
állomás által megejtett vegyelemzésből és bakteriológiai vizsgálatból, vala 
mint az igazgatásunk a la tt álló e g y e te m i k ó ro d á k b a n  te tt  kísérletek 
bői kitűnt, miszerint a Hölle. Pietzsch. Fleischmann es társuk által áruba 
bocsátott v á r o s l ig e t i  a r té z i v iz z e l k é s z ü lt  k é n m e n te s  a r té z i  
sa v a n y u v iz  a sa v a n y u v iz e k  f e le t t  k itű n ik  rendkívül dns szabad és 
félig kötött szénsavtartalmánál fogva.

tizen artézi savanyuviz b a k té r iu m o k a t egyáltalán nem  ta r ta lm a z . 
A Hölle, Pietzsch, Fleischmann és társuk ezé« által áruba bocsátott 

kénmentes artézi savanyuviz ezen tulajdonságainál fogva egészségi szem
pontból kifogásolhatlan és főleg többféle epidemikus betegségek fellépésé
nél. például ch o lera . tip h u s  stb., m int ig e n  e g é sz sé g e s  iv ó v iz  
annál inkább ajánltatik. mert ily esetekben a vízvezetéki vagy kútviz az
egészségre káros hatású lehet ...........

I ű z e n  a r t é z i  s a r u n  f / á r i z  ( n t k f e r i a i n  m e n t e s ,  e n s n t  é s  k é n t  n e m  t n r t a l m á z ,  
/étfffl, s z é n s a e d n s  é s  k ö n n t / e n  e m é s z th e t i )  ; t i s z t a  k e l l e m e s  i z ä  é s  a z o n  r i t k a  
tn la jtlo n sá < i< fftl  i f ié ,  In n /j/  la te r a l  é te e z e e  e n n e k  z a m a t j á t  é s J e l l e g é t  l e g k e r é s b h é  
s e m  r á l t o z f a t j a .

Nagybani ár vendéglősöknek és \ Első vételnél a palaczkok külön 
fűszerkereskedöknek fizettetnek és pedig

lite res palaczk-töltés ............ 4  kr. j 1 . literes üres palaczk ára patent-zárral 8  k r.
f  „ , ............  (i „ I 1 „ ., !» ,
17, ., ............8 „ i iy s „ „ ., ., ., 10 „

Szállítás iádéi,'re 'i~> palaczkot tarta lm azó  ládái,•bau.
Megrendelhető levélben vagy telephon útján

Hölle, Pietzsch, Fleischm ann és Társuk-nál
B u d ap est, V II ., G iz e lla -ú t  4 3 . —  T elep h on .

Thonet

Szálloda-,
tu vendéglő- és kávéházi

berendezéseket
olcsó és Ízléses kivitelben

Testvéreknél
IV., váczi-utcza 30. sz.

Képes árjegyzék
kívánatra

ingyen és bérmentve.
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Lefkovíts testvérek
m ű - ,  t e k e -  é s  d á k ó - a s z t a l o s o k

Budapesten, uj-utcza 39.
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Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket
egyszerűtől a legdíszesebb kiállításig 

úgy saját mint adott rajzok szerint
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Első magvarors2
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F É N Y K É P É S Z ,  
házon kívüli fe lv é te le k re  

külön  b e ren d ezés .
IV., Károly-utcza 3.
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\  ÍJ c h e m i g r a P h i a i
i 1 és
>' autotypiai müintézet.

&

m

t Z l

Régi tekeasztalok, legjobb kivitelű, újakra cseréltetnek át. ^
SS

M in d e n n e m ű  k á v é h á z i  k e l le k e k  u . i n . : SS

Sii dákók. golyók, kréta, scliacli. dominó, ujságkeret sto. *g 
S S S S  ®  S S Ü R t  S S  S S  P P P P P P P P P P P S S P S S f S P P S S P S S

Schutzmarke.

Anerkannt als das beste Fabrikat.
Ynrrälliic in den meisten Spezereiivaaren-llaitdlungen Budapests und der Provinz. 
Grösste Fabrik Ungarns. 

F a b r i k :  B u d a p e s t ,  VU L, S z e n t k i r á l y i - u t c z a  8 .
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K it tini (> gyógy eiz.

BORSZÉKI BORVIZ
A szén savas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely u bécsi és párisi világ- 
túriatokon elismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalmánál fogva 
eddig nz e g y e d ü l i ,  m e l y  az  e g y e n l í t ő  a l a t t  is  á t s z á l 
l í t h a t ó ,  a n é l k ü l ,  h o g y  a k á r  e r e j é b e n  v a g y  jó iz éb e n  
és ü d e s é g é b e n  v á l t o z á s t  s z en v ed n e .

M i n t  á y ó á y v i ®  igen jó hatással alkalmaztatik : 
vérszegénység, idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál, valamint 
női bajok és a bugy-ivarszervezet több clironikus bántalmainát.

M i n t  ü d  1 t ö - i t í v l  tiszta, kellemes izü pezsgő-borviz, 
tisztán vagy bor és szörpökkel vegyit ve p á r a t l a n u l  á l l  !

BUDAPESTI FŐRAKTÁROS:

Rajos Zoltán, József kőrút 10,
valamint az ország jelentékenyebb városaiban szervezett le- 

rakatokban jutányos, szabott áron kapható.
A borszéki ásványvizek egyedárusitási fövállalata :

L Á Z Á R  és V E R Z Á R , Brassón.

Legjobb iid itb  ital.

Vorzüglich bewährte

Bierschank-Apparate
mit K o h le n sä u re , L u ft- oder W a sse r d r u c k ,  

n e u e s te  p a te u t ir te

K ü h l v o r r i c h t u n g ,
zer leg b a r , le ic h t  zu r e in ig e n ,  

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h  offerirt

Arnold Watterich. Budapest
Tabakgasse

B i e r s e h an k- A nl a g en
unter Garantie für Solidität und 

Brauchbarkeit,

m

• K osteniiberschläge gra tis. •

B ierdruckpum pen, M oussierpippen
und alle Kellereiartikel,

Mittel gegen alle Weinkrankheiten.

Essenzen
zur Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.
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v \d ík i $&Á((odás, w n d é c j  fo * és hcwés  in c ilV c it
tiszteletteljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti s z á llo d á b a n , vendéglőben és 
k á v é h á z b a n  található és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: eg ész  é v re  6 irt, fé lé v re  3 fit. n e g y e d é v re  i frt 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

A budapesti szállodásuk, vendéglősük és korcsmárosok 
ipartársulat elnöksége tisztelt tagjaihoz következő felhívást 
bocsátott közre ;

»Ipartársulatunknak az 1S96. évi ezredéves | 
országos kiállításon való részvétele tárgyában ! 
választmányunk tudvalevőleg kénytelen volt. 
őszinte sajnálattal s hazafias óhajtása ellenére 
határozatilag kimondani, hogy úgy a fővárosi, 
valamint a vidéki kartársak elégtelen közreműkö
dése. illetőleg a tervezett kiállításnak, az ipa
runkhoz méltó alakban való létesítéséhez szük
séges anyagi hozzájárulás elégtelen volta miatt, 
a  kiállítás eszméjét — mint a fenforgó viszo
nyok között rnegvalósitliatatlant — elejii.

Minthogy azonban kartársaink között bizo
nyára számosán lesznek, a kik boraikat kiállítani 
óhajtják s kívánatos volna, miszerint a budapesti 
vendéglősök legalább a kiállítás borászati osztá
lyában egy nagyobb alcsoport alakításával részt 
vegyenek, a választmány elhatározta, hogy az 
•összes tagtársakhoz újból felszólítás intézendő, 
amely szerint azok, a kik a kiállítás borászati 
osztályában alakítandó, »vendéglősök csoport
jában* boraikat kiállítani óhajtják, ebbeli szándé
kukat a megfelelő bejelentés eszközölhetése végett 
legkésőbb f. é. június hó 2 0 -ig az ipartársulat 
elnökségével közöljék.

Megjegyezzük, hogy a kiállítás igazgatóságá
nál eszköziendő bejelentések határideje f. é. július 
hó l-jével lejár. Az elfoglalandó terület, állvá
nyok stb. nagyságának, méreteinek előzetes meg- 
áilapithatása végett teliát f. é. június hó 2 0 -áig 
tudnunk kell. hogy kartársaink közül kik, és 
hányán vesznek részt a kiállításon.*

1835-1895.
Visszapillantás n „B udapesti P inczór-egylet“ történetére.

Akik a »Budapesti Pinczér-egylet« történetét 
és folytonos fejlődését figyelemmel kisérik. akik 
önnek a nagyra, ma már pláne vezérszerepre hi
vatott testületnek nemcsak a jövője elé néznek 
feszüli várakozással, várva-várva miként fogja 
ezen egyesület a jövőben reája váró nagy reform- 
alkotásokat megvalósítani, hanem ennek tíz egye
sületnek keletkezésével és múltjával is ismerősek, 
azok e két évszám jelentőségét, a kettő között 
lefolyt hatvan éves mull történetét is ismerni 
fogják.

Emlékezzünk a régiekről /
Ma. midőn gyökeresen megváltozott társadalmi 

•és üzleti viszonyok közt élünk, a közel jövőtől 
pedig uj eszmék és magasztos eszmények meg
valósítását várjuk, a levegő reformoktól terhes, 
uj eszmék, uj gondolatok, uj törekvések sereges
tül tolulnak működésűnk színterére, sok jó és 
nemes czél vár eszmei megtisztulásra, talán nem 
lesz felesleges visszatekintést vetni azokra az 
évekre, amelyekben a felebaráti szeretet, a nemes 
érzés mostoha társadalmi viszonyok daczára meg
teremtél te azt a kört. mely lassan fejlődve, de 
mindig biztos kezek által igazgatva, ma már oda- 
fejlődött, hogy tízezrek várják tőle boldogulásuk 
biztosítását: talán üdvös és hasznot hozó lesz 
megismerkedni azoknak a szellemével, akik ked
vezőtlen társadalmi és politikai viszonyok közt 
elég előrelátók voltak egy szerény de biztos ala
pokon nyugvó mentsvárat alapítani a mindenfelől 
elhanyagolt s mindenben a saját erejére utalt 
pinczérség számára, elég erősek voltak azt mostoha 
viszonyok daczára fenntartani, javítani és erő
síteni. hogy erős fészke, hatalmas támasza és

fegyvere váljék abból az addig teljesen elhanya
golt pinezéri érdekeknek.

A harminczas évek történetét ismerjük. Mi 
sem természetesebb, minthogy az akikor uralkodott 
viszonyok tartós bélyeget nyomtak az 1835-ben 
megalakult egylet első évtizedeire. Es milyenek 
voltak e viszonyok! A politikai élet terén semmi 
által fel nem rázható dermedtség, a társadalom, 
ipar, kereskedés és tudomány stb. terén pangás, 
tétlenség. A kénvszer-czéhrendszer útját állta az 
egyesületi élet fellendülésének, a minden csekély
ségre kiterjedő hatósági ellenőrzés lehetetlenné 
tett minden szabadabb mozgást. Azért nem is 
kell csudái koznunk azon. hogy az egylet első há
rom évtizede egyetlen egy nevezetesebb reformot 
sem tüntet fel, hogy az egyesületi vagyon alig 
mutat gyarapodást és hogy az egylet eredeti hiva
tásán. a betegsegélyezésen, a temetés ellátásán, 
később az átutazók segélyezésén kívül milsem 
tett. Akik az egylet hivatását ily határvonalak 
között állapították meg, derék, őszinte és jó embe
rek voltak, kik csak a legégetőbb szükségen akar
tak segíteni : nem az ő hibájuk, hogy a mostoha I 
társadalmi viszonyok törekvéseiknek nem ked
veztek. hogy a közszellem bénitólag hatott akarat
erejükre és munkaképességükre, lehetetlenné téve 
minden üdvösebb reformot. A »Pest*budai pin- 
czér-betegsegélvző- és temetkezési-egylet« meg
maradt szép csendesen annak, ami eredetileg volt. 
Seg itette beteg tagjait, kiknek számara a Bókus— i 
kórházban volt fentartva hely. ha meghallak 
tisztességes temetésben részesítette őket, az év 
végén hűségesen beszámolt kiadásról és bevétel
ről, aztán újból elölről kezdte. Ennyi és nem 
több volt hivatása és feladata.*) Es az egylet 
e hivatását az alapítási évtől kezdve 27 éven at 
liiven és becsülettel töltötte be. 18ß2-ig mitsem

*) A/, egylet megalapításáról szóló eredeti jegyzőkönyv 
szövege a következő : Protokoll des Mil Bewilligung Eines • 
Löbl. Magistrats der königl. Frey-Stadt Pesth durch die 
bei denen bürgerlichen Gastgebern und Schank-Wirthen 
Dienste leistenden Kellner und Haus-Knechte am ö-ten 
April 1835 errichteten, die Verpflegung der aus ihrer Mitte 
Erkrankten bezweckenden Vereins, Welchem «ler Allmäch
tige Gott seinen Seegen und Gedeihen verleihen möge.

ln Anbetracht der traurigen und hülfosen Lage in 
welche so viele sich dem Gast- und Schank-Wirths Dien
sten widmende Individuen durch Krankheiten gcrathen, 
haben nachbenannte Ober-Kellner und verrechnende Haus- 
Knechte. nemlich Alberth Jacob, Aleta August, Bliunel 
Joseph. David Wolfgang, Dunkel Matthias. Eck Johann, 
Eiscnkorb Carl, Fichtner Francz, Fister Anton, Frank 
Lorencz, Furmanek Anton. Förke Joseph. Grebner Fried
rich. Greiflenedcr Philipp, (»rill Joseph. Grober Lorencz, 
Gscheider Francz. Hirschberger Francz, Hofanstock Johann. 
Huber Joseph. Jahn Johann, Ipsel Joseph, Kastei Francz. 
Kerner Carl, Krapper Anton, Kungmann Conrad, Lacher 
Michael. Limitier Georg, Madorner Tobias. Meyer Carl, 
Nagy Menhard. Pilvacho Carl, lüldler Albert Rapp Leopold, 
Riedl Georg. Schandl »Michael, Schifi'ner Anton. Schilder 
Lorencz. Schlesinger Johann, Schmalhofier Georg. Schmidt 
David. Schoderbach Johann, Schön Joseph. Steingassner 
Johann. Valder Johann. Vetsz Georg, Vernhardt Leopold, 
Vibival Francz, Vimmer Anton Georg, Vittmann Michael, 
Vlászák Joseph. Vurcz Florian, Zettner Michael, Ziegler 
Thomas einen Verein gegründet um damit durch die zu 
leistenden gemeinschaftlichen Hey trüge allen in denselben 
aufgenonunenen und die festgesetzten Statuten genau be
folgenden Mitgliedern im Erkrankungs-Falle die nöthige 
Verpflegung im Städtischen Kranken-Hause im Falle ihres 
Abscheidens aber eine Christlichem Gebrauch gemiisse 
Beerdigung desto sicherer zu theil werden möge. Dieser 
Verein wurde sodann mittelst der mensehen Mitwirkung , 
des hiesigen Wald-Bürgers Herrn J o h a n n  V a g n e r ,  
so wie auch der beyden bürgerlichen Gastgeber Hr. 
Joseph Hauer und Jacob Geiger von Einem Löblichen | 
Magistrat der Königl. Freistadt Pesth genehmigt und dein- j 
zufolge vermög der am ö-ten April lH3ö erfolgten, denen | 
Vereins-Acten sub 1. heyliegenden Determination Herr , 
Magistrats-Rath Michael V. Szlohoda als obrigkeitlicher j 
Commissair abgeordnet. 1

változtatva eredeti, nagyon egyszerű szervezetén. 
E szervezet is híven tükrözi vissza az akkori 
Idők szellemét. Az egylet élén egy »polgári ven
déglős« és három egyleti tag iLade-überkellner) 
állott, a hatósági ellenőrzést a es. kir. rendőr- 
biztosok, majd »szab. kir. Pest városa tanács
nokai gyakorolták.«

Két oldalról volt tehát az egylet működési 
ereje lekötve. Egyrészt a főnökök szigorúan biz
tosított befolyása, másrészt a hatóság ellenőrzése 
által. Az előbbinek még meg volt az a haszna, 
hogy a főnökök közül nem egy lelkes és soha 
el nem múló érdemeket szerzett pártfogót adott 
az egyletnek, de az utóbbi határozottan lehelet
lenné tett minden reformakeziót és szabadabb 
mozgást. Kitűnik ez abból is, hogy midőn az 
egylet 1862* február 11-én alapszabályait átala
kította, ezen átalakítás csakis az egyleti tagok 
által fizetendő járulékok megváltoztatására vonat
kozott. amennyiben a tagok 1802-ig 1 frt 20  kr, 
illetve 30 kr. beiratási dijat, és 24 illetve 8 kr. 
havi járulékot, ezentúl pedig 40 illetve 30 kr. 
havi járulékot voltak kötelesek fizetni. Ugyan
ekkor vette fel tíz egylet prograinmjába az ide
gen átutazó pinezérek segélyezését is, a választ
mányi tagok számát pedig 3-ból tízre emelte 
fel. Így folytak az egyleti ügyek 1870-ig. Ezen 
idő alatt az egvlet elnökei voltak: Wagner János 
(1835-1836), Wertschák Károly (1836 -1830 . 
Kropf Venczel (1830 1843). Pischinger Antal
(1813 1848), Holzwarth Fiilöp (1818-185 í),
Bartl János (1854 — 1864), Kommen József (1864— 
186S), Gutgesell Ferencz (1868 — 1870), Ferenczv 
Ferencz (1870 1873) és Hölle M. J. f i 873 1870),
mindannyian pesti vendéglősök. Az egyletnek kez
detben 44 tagja volt, e szám az ötven éves jubileum 
alkalmával már 730-ra emelkedett fel.

(Vége következik.

Uj óvszer borhamisitások ellen.
Drága borok, likőrük stb. bevásárlásánál bizonyára 

már nagyon sokan érzékenyen tapasztalták ama nagy 
hátrányt, hogy daczára az általuk fizetőit magas árak
nak, hogy sohasem bírnak elég biztosítékkal arra 
nézve, hogy az, amit vásároltak, valóban hamisítatlan 
tiszta á rú -e?  .Mert daczára az ujabbi törvénynek és 
egyéb törvényes intézkedéseknek, még mindig igen 
sok hamisítványt vesz meg fogyasztó» közönségünk.

‘ A tengerentúli fogvasz fásnak legalább - .. része 
hamisítvány és csak egy harmad része ham isítatlan 
áru. Term észetes, hogy ebből óriási kár háramlik 
ama kereskedőkre, kik tiszta és ham isítatlan borral 
kereskednek. A bajon jelentékenyen segíteni fog a 
Pohlm ann-féle eljárás, amely rövid idő óta a legtöbb 
kulturáltam ban alkalmazásban van. Ezen eljárás sze
rint minden palaezk vagy bármily alakit és mennyi
ségű szállítmányt az eredeti jegygyei látunk el. A 
különbség abban áll, hogy ezen etiquettcket zseb
vagy lovélboriték alakjában állítják elő, folyöszámmal 
látják el, s hogy mindegyikhez a világposta egy leve
lezőlapja van csatolva. E levelezőlap az illeni keres
kedő ezimévol van ellátva, hátlapján pedig kérdés 
foglaltatik a rra  nézve, vájjon az ennyi és ennvodik 
szánni palaezk valóban a ezég raktárából került-e ki.

E levelezőlap azonkívül egy, az etiquetfe számától 
eltérő számmal van megjelölve, mely a czégnél fel
jegyezve lévén, az esetleges ham isítást rögtön elárulja. 
Ha a fogyasztó arról akar meggyőződni, vájjon az 
általa vásárolt áru nem-e ham isított vagy nem igazi, 
ugv az ctiijuoltobon lévő levelezőlapot nevével és czi- 
mévol ellátván, postára adja, mire rövid idő múlva ok
vetlen felvilágosító feleletet kap.



Ily módot) az esetleges hamisítvány eredete konv- 
nyen felfedezhető,' még pádig az által, hogy egy a 
ugyanazon szám felöl- két részről, is felvilágosítást 
kérnek, vagy pedig azáltal, hogy az otiquette vagy 
levelezőlap számai az eladó ezég feljegyzett számaival 
nem egyeznek.

Indiai madárfészkek.
Az indiai vagy ehinai, és a keletindiai (unkin és 

salangana-l'észkeket egy a Sunda-szigeteken, az assami 
hegyeken. a Nslgiri-, .Sikkin-, Bengál-öhöl, Siaiu, Kot- 
seluna, táv ion , a Nikobarok é< Andamanok vidékén 
olofoidúló kis ffcskefaj rakja. A salangan-fecske 13 ein. 
|u.-szu, 30 em. széles, sötétbarna-szürkés, fémfényü, 
hasa világosabb színű, szárnya és farka l'eketés, szeme 
barna, csőre és lábai feketék, gyorsröptü, rovarokkal 

- kisebb tengeri állatokkal táplálkozik. Igen nagy 
'cinegekben sziklaüregekben társasán tanváz. Az indiai 
leeske évenként állítólag i-szer is (iadzik, fészkét 
meredek sziklafalakra vagy parti barlangokban rakja. 
Különösen .láva szigetén nagy számban találhatók 
..Kan barlangok, melyeknek fenekét .1 tengervíz mossa 
• - nmei veket csak felülről lehet megközelíteni bambusz- 
létrák segítségével. E barlangokban este fáklyák fénye 
mellett folvtonos életveszély közt gyűjtik a fészkeket 
a »fészely-c/edük« ezekjének tagjai, kiknek speeziális 
véilóistennöje a »tengeri szűz«.

A fészkeknek, amelyeknek hátulsó falát a szikla
fal képezi, alakja az egyik oldalon laposra levágott 
tojáshoz hasonlít. .Maga a fészek sárga, átlátszó rostos 
szövetű, hullámos rostozatu tömegből áll; a sötétobb 
színű, toliakkal és másféle szeméttel kevert fészkek 
egy olcsóbb fajt képeznek s nem oly keresettek mint 
a fehér fészkek. E fecske fészkek más madarak fészkei
vel stdiogvsem téveszt hetük össze, mert e fészkek 
nem a m adarak által összehordott növényi alkat
részekből, toliakból stb.-böl, hanem egy a madár által 
kiválasztott s a levegőn megkeményedő onyvszerü 
anvaghól állanak. Nem is régen még azt hitték, hogy 
a fészkek egv epeszerü anyagból készülnék, melyet a 
madár előbb zúzájában mogkeménvit; ujabbi pontos 
megfigyelések azonban kiderítették, hogy a madarak 
a fés/ekkészitéshez szűk-égés anyagot erősen kifejlő
d ö tt nyákmirigyeikből nyerik. E feltételt megerősíti 
azon körülmény is, hogy az ország belsejében, jelen
tékeny m agasságban a tengerszin felelt is gyűjtenek 
ily fészkeket. Az indiai fecskefészek tehát a nagyon 
kifejlődött nyálmirigyek váladékából áll, tehát nem 
egyéb mint megkeményedett nyál.

A fészkeié- idején ugv a hím mint a nőstény 
salanga szájmirigvei megduzzadnak, különösen a nyelv 
alatti mirigyek. A madarak ekkor a kiválasztott nyalt 
először félhold alakban a sziklafalra szorosan oda
tapasztják. A legfinomabb minőséget a már említett 
feliér fészkek képezik, amelyeket még a tojásrakás 
előtt szednek össze, a második minőséget pedig azok 
képezik, amelyeket a madárfiak kikelése előtt gyűjte
n e k : a legsilánvabb fajú fészkek pedig azok, amelyek
ben sok a toll. Lehetséges az is, hogy a különböző 
finomságú fészkek különböző salanga-fólékböl szár
maznak. A Straits-Settlementböl származó fészkek egy 
linehi-nek nevezett kicsiny fecskel'ajtól származnak, 
mely azonban a fészekrakáshoz mohát is használ. 
Ehető fészkeket rak a felső Peral, a Gomanton-hegy- 
ség (Borneo» és Andama-hegységben előforduló eollo- 
ealia fuciphaga nevű faj is.

Jáva szigetéről évenként 2 0 0  pikul egy pikul tt: 
öb kgr. i fészket exportálnak, mig az egész évi pro- 
dukezii) összege 1800 pikulon alig emelkedik felül.

A  fő v á ro s  le g é lé n k e b b  
és leg fo rg a lm a sa b b  h e ly é n

egy 300- -l-OO üliis-vcmlOgic f é n y e s e n  
b e r e iul e z  e 11

vendéglőnek konyhája
f. évi szeptember l-löl kiadó szakembernek.

Eltekintve a milleniumtól ezen üzlet óriási 
forgalmat biztosit akár keresztény- akár zsidó
konyhával bíró vállalkozónak.

bővebbet e lap kiadóhivatalában

Első magyar technikai nemezgyár
Budapest-Rákosfalva.

Az angol rendszer szerint felszerelt első 
ilynemű h a z a i  gyá r .  mely mindennemű 
ipari és technikai czélokra való nemezeket, 
nevezetesen tömilő, liötartó, kazánokra, viz 
vezetékekhez, továbbá söröstálezákhoz. 
evőeszközök tisztításához, szűrési czé
lokra és csőburkoláshoz való nemezeket
készít a legjobb minőségben és jutányos 
árak mellett.

V á ro s i i r o d a : V il i .  U jv á s á r íé r  i.  sz. 
V á r o s i  r a k t á r : V II. K á r o ly -k ö r u t 5, sz.

Minták és árjegyzék ingyen.

M M T O N i ®

iRMÉSZETES

legjobb asztali- és üditö-ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gége- 

bajoknál, gyomor- és hólyaghurutnál.

Matton! Henrik, K a rlsb a d  és B u d ap e st.
Kávésok részére.

A legjobb hírnévnek örvendő bécsi ez ég

Piatnik Nándor és fiai
a fővárosban, nagymező-utcza 26. szám alatt 
egy játékkártya-gvárraktárt nyitott.

Nagy választék különféle kávéházi 
czikkekböl, mint : elefántcsont- 
billáedgolyók. dákok. sakk. 
dominók.dákő-keéta. iró-tábla 
stb.-böl. — Továbbá mindennemű 
játékkártyák a Irglinomabban. 
legjobban és a lehető legol
csóbb árak mellett, arany szél
lel vagy anélkül tisztit tatnak.
Ezen gazdag raktárt P i a / f c n i l s :
Vilmos úr, a gyárosnak fia 
vezeti, ki azt úgy a budapesti, valamint a vidéki 
kávéháztulajdonos uraknak legmelegebben ajánlja.

A játékkártya-tisztítás egészen bécsi genre- 
ben tartatik.

I Köfogvasztók a kínaiak, kik a fehér fészekből leves 
készítenek, a színesebb fajból pedig valami mártás 
félét állítanak elő. A fecskefészek-leves egv előkelő 
kint i  lakomáról sem hiányzik. A legfinomabb fajt 
magának a kínai császárnak szállítják Pekingbe. Egy 
pikul finom fészekért Kínában néha 10.000 márkát 
is fizetnek. A keletindiai szigettengerröl Kínába éven
ként Kő.OOO kgrmot szállítanak. Kína némely részé
ben egv kiitti- (Ii25 gr.) fészekért 200 márkái is fizet
nek. Orvosi czélokra is használják. A keletindiai 
szigettenger évi fészekaratásának értéke körülbelül 
8 millió) márka.

.Mig az ilyen fészkekből készült leves a kínaiak
nál csemege e> apbrodisiacum -szám ba megy, nálunk 
még nem igen formáltak nézetet annak értéke felöl. 
Európában az indiai m adárfészek 300 év óta isme
retes, igen sokáig ritkaságszámba ment, ma Anglián 
keresztül szállítják Európába. Az első feljegyzések 
Hontiuslól szárm aznak < 1 (í")8); közelebbiül Bernstein 
ismertette.

A fészkeket erősen fűszerezett hősiében készítik 
el, crö-iiö és izgató» hatást tulajdonítván nekik ; e 
hatás azonban inkább a hősiének és fűszereknek 
tulajdonítható. Egy amint a fészkek hozzánk eljutnak, 
értékük felette csekély, mert a messze út, a sokáig 
tart«) beraktározás erejüket elveszi. Izük nincs és 
csakis erős húsleves állal tehetők élvezhetőkké.

’ TTTTT^TTTTT T-TTTTTTTTTfTTT7mTTT7T7TTTTTT777TTTTTT rr-r

Tengeri kígyó.
A r 11 d , június 5.

Az aradi memorandum valóságos tengeri kí
gyóvá nőtte ki magát. A'szaklapok legutóbb meg
jelent számaiban a czikkirók egész serege foglal
kozik e kérdéssel, s némelyik jónak látja magya
rostul odamondani. Hogy ebben az odamondásban 
van-e ráczió, az persze egészen mellékes dolog 
az illetők előtt.

H ü h 111 Emil ur például azt mondja, bőgvén 
és  t á r s a i m  n e m a k a r u n k  e s z e n t  ü g v- 
li ö z j á m i n i ,  hát legalább ne agitáljunk.

Erre nem kívánok bővebben reflektálni, s e 
frázis tarthatatlan voltának bebizonyítására csupán 
18 éve kifejtett munkásságomra és a n y u g d í j -  
ü g y é r d e k é b e n t e t t  f ti r a d h a 1 1 a n m ii- 
k ö d e s ő m r e  h i v a t k 0 z o m, melyről B ö h m 
ur épen ugv. mint más kételkedők, kik egy súlyos 
vádat olyan játszó módon vágnak mindjárt vala- 
iknek a szeme közé, könnyen meggyőződhetnek. 
Egyet azonban nem hallgathatok el, s ez az, hogy 
ilvfajta támadások korántsem képesek valakit 
szelíd hangulatba ringatni, s ne csodálkozzanak 
aztán a t. urak. ha ilyes vagdalkozásokra az iga
zolt felháborodás keményebb kifakadásokathasznál.

Ami B ö h m urnák azon kérelmét illeti, hogy 
ne spóroljunk a pénzzel a szeretett, szorgalmas 
dr. Vi gh  Viktor jogtanácsos úrral szemben, 
arra egyebet nem mondhatok, minthogy én elsft 
sorban nem dr. Vi gh  Viktor urnák, hanem a 
nyugdíjügynek vagyok lelkes híve s csupán azért, 
mert valakit szeretek és becsületes embernek tar
tok. nem igyekszem koczkára tenni a nyugdíj- 
intézet létesítését.

A gorombasággal spórolni bizony jó lett volna 
B ö h m urnák és azoknak, kik engem és egy nagy 
testületet, minő az aradi pinczér-egvlet, egy idő 
óta nem átallják folytonos meghurczolásnak ki-

I. (SO 1

i t i

Das Allerneueste für Gastwirlhe, Cafétiers u. Hóteliere
i'"^ bie im blitslattbc bereits 311 Eaiifenbeit fitnFtioitircnbeii, bei uns in bér íiauptftabt aber fid; rafd; nerbreitetiben unb

attfjerbem jebetn (5cfd;itftslofalo ju r f^ierbe gereidjeuben

M U S I K - A U T O M A T E N .| l | j l
■ÍVÍg Diefe blutoinaten fiub fo Fonftrnirt, baß bereu Jllufif auf bie (Dinen bér «ßiifte böobft iuol|ltl|Urnb, ciurd|iHcid|clitb unb g f S t j  

(tcmiitliorrl)citcrnb wirft ; bie bloten baju Fontien jeberjeit beliebig itb0riurd|frlt werben unb Fönuen fOO unb mein- » Ä  
ucrfd|irbcnc Stüde aefpielt werben, mau braucht nur jebcsmal 1 ober 2 Kreuzer in ben Jllunb bes blutomateu 311 werfen.

Vene ISerren diaftmirtbe, welche foldie 2lutomaten in ihren döcfcbaftslofalen fid; bereits eingeftcllt haben, belieben S j l | !  
baratts ein jiil|ilid)cr. («‘ in Im tum n t non circa "><)«> -ton (Sitiben unb jablt fid; ber blutomat obeubreiit in Furier ,?>eit 
aatt.i non felbft aus.

Pie hefte unb billigste (Quelle für beit blttFauf foldwr erträanifjreieber J11ufiF=2lutomateii, bei überbies felír billigt 
r ($y\ ttttb giittftig gefteilten .öahltiitgsbebiitgitifíeu, fittben Sie bei

SIG M UND S ZC ZE P A N O W S K I. Budapest. Soroksári-utcza 16.



tenni, csupán azért, mert egy oly határozatot 
pártolunk, amely egynéhány úri embernek nem 
tetszik. Hogy az ötfontos gorombaságokra hasonló 
volt a válasz, az csak természetes. Aki tud 
sérteni, azt tudja elviselni a következményeket 
is és ne berzenkedjen attól.

*

Dr. Vi g h  Viktor ur hosszabb ezikket szen
tel a memorandum-kérdésnek, amelyre szabadjon 
néhány megjegyzést tennem.

A jogtanácsos ur meggyőzni iparkodik, hogy 
az aradiak igenis megbíztak Bob in urat, hogy 
nevükben az ügyészi tiszteletdijat és központi 
iroda felállítását megszavazza, s bizonyítja ezt 
azzal, hogy m á r c z i u s  2 fi - a n csakugyan szó 
volt a két kérdésről. Daczára ennek, végtelenül 
sajnálom, hogy dr. Vi gh  urnák nem adhatok 
Igazat. Mert habár, mint valóban tény, a márczius 
i’ö-iki értekezlet foglalkozott a két kérdéssel, ezt 
csak mellékesen tette, de h a l a r o z a t o t a k k o r 
e g y á I t a l  á n n e m h o z o 11 e r é s z b e n s csu
pán az ügyésztől kérte be a számadatokat. A 
tiszteletdij és központi iroda felállítása az áprilisi 
értekezletre (tehát egy hónappal később) tűzetett 
ki s ekkor az aradiak épen a jogtanácsos urat 
kérték fel. hogy az értekezlet elölt tolmácsolja 
az ö nézeteiket, amit Dr. Vi gh Viktor ur meg 
is tett Ez tény s ezen vitatkozni nem lehel. Eddig 
nem is történt semmi hiba, de történt akkor, mi
dőn a jogtanácsos ur jónak látta egy gúnyos 
modorú, tagadhatlanul sértő éllel megirt czikk- 
ben az aradiak határozatát kritika alá vonni.

Tessék elhinni, hogy itt volt a bökkenő. Az 
aradi pinczér-egylet — teljes jogosultsággal — 
visszautasította a gunyoros támadást s itt vett 
az ügy komoly fordulatot. De kérdem azokat, kik 
az aradiak e részbeni eljárását nem helyeslik, 
vájjon melyik egyesület tudná elviselni szó nél
kül az önérzetén ejtett sebet, melyik testület az, 
amely hang nélkül tűrné azt, hogy nyilvánosan 
kigunyolják egy hozott határozatáért. Iligvjék el, 
nincs oly testület, mely erre képes, ha az önérzet
nek, a komolyságnak csak egy kis parányával bir.

És higyje el Dr. Vi gh Viktor ur, hogy ha az 
értekezletnek az aradiak véleménye fölött hozott 
határozatát szorosan a tárgyhoz ragaszkodva, 
minden gúnyos kommentár nélkül közölte volna, 
az aradi pinczér-egvletnek eszeágában sem lett 
volna, de oka sem lehetett volna rá. hogy fellépjen

Engedjen meg a t. jogtanácsos ur, de én a 
hibát csakis az ön részéről láthatom elkövetve, 
mivel az első hiba után sem sietett az előre lát
hatóan felidézett vihart lecsendesiteni, hanem ola
jat öntött a tűzre egy hosszú erős kifejezésekkel 
fűszerezett czikkel, melyben folytatta támadását. 
Pedig ha a lovagiasság szabályai szerint a jog
tanácsos ur az első jogtalanul elkövetett bántalom 
után belátta volna, hogy az irás hevében túl 
ment a határon, higyje el. sokkal többet hasz
nált volna annak az ügynek, mely most ország
szerte tárgyaltatik. A fölmerült inczidensnek oko
zója tehát kizárólag az a gúnyos lendencziáju 
ezikk volt, mely az aradi pinczér-egvletet bántó 
kritika alá vette. Higyje el a jogtanácsos ur és 
vele mindazok, akik nem átallották a nyugdíj
ügy iránti tisztességes érzelmeimet kétségbevonni, 
hogy nálamnál lelkesebb hive a nyugdíj ügynek 
nem volt. Tudom, hogy vannak sokan, kik hasonló 
ragaszkodással csiiggnek a szent ügyön, de az 
én ragaszkodásomat már felülmúlni képtelenség 
volt. Épen azért nem csodálkozhatnak azon, ha 
látva, miszerint csupán magáért a szent ügyért 
kifejlett tevékenységem, azért, mivel többek néze
tével nem találkozom, személyes támadások és 
gúnytárgyává tétetik, mondom, nem csodálkoz
hatnak azon, ha ez eljárás nekem zokon esett.

Ami azonban megtörtént, azt meg nem tör
téntté tenni már nem lehet, s azért nem panasz
kodom, hanem lelépek arról az ösvényről, melyen 
többeknek útjában voltam.

*

Végül van még válaszom T ó t h  Endre ur ré
szére is, amennyiben az aradiakra vonatkoztatva 
nagy merészen vágja ki a schlagot, hogy: »Itt 
nem állunk a nyugdíj-intézet tényezőinek összeségé
vel, számbavehetö testülettel szemben, hanem 
félreismert személyes ambiczió vívja éi vényesülési 
harczát.«

Első sorban, ami a félreismert személyes am- 
bicziót illeti, konstatálnom kell, hogy »a bagoly 
mondja a verébnek nagy fejű«. Igenis a személyi 
ambiczió érvényesülési harcza nem az aradiaknál, 
hanem azok körében nyilvánul, kik a személyi 
kérdés előtt háttérbe szorítva a nyugdij-ügy va
lódi anyagi érdekeit, oly idő előtti kiadások meg
szavazásába mennek bele csupán személyes rokon- 
szenvből, melyek a nyugdijkérdést eltemetni ké
pesek. A személyi kultusz tehát nem Aradon 
virágzik, hanem önöknél T ó t h  ur és azoknál, 
kik megfontolatlan elragadtatásukban és egy nyug
díj-intézet tényének nagyszabású volta felöli fo
galom hiányában ugv dobálóznak a pénzzel, 
mintha az csak az ablakon repült volna he. Kü
lönben T ó t h  Endre ur eme kijelentéséből más 
nem tetszik ki, minthogy a szóvirágok iránt némi 
érzékkel bir ugyan, de annál kevésbbé van tisz-

S p e c z ia lis ta  s é r v k ö tö k b e n !
ITúlnti I os. és Ur. osztrák-magyar Qp-nuVötŐiö Ivcloll u. és belga kir. szabadalmazott öCl íMnUju
a  legh íresebb  o rvosi au to ritá so k  
á lta l a leg jo b b n ak  van  elism erve, 
nem csúszik, nem gyak o ro l ke l
lem etlen nyom ást ós rendkívül
czélszeru.

Újdonság!
K eleti-fé le  gummi sérvkötő
szabadalin. 1801. márczius hóban. 
Kitüntetett Brüsszelben 1891. arany 
érem- és diszokmánnyal. A pótolták 
teljesen a sérvhez idomíthatok, 
szarvasbőr védővel és biztonsági 
övvel. Árak : egyo ldalú  6 fr t, k é t
oldalú  12 fr t .  Suspensorium, has
kötő. (elasztikus) gummi görcsér- 
harisnya. háttartó orlhnpiidiai mii- 
leges fűző, müleges lábak és kezek 
f i  __ M  ;  I  Keyedilli képviselete Osztr.-bummi y- -- ;i p,|is|F. BERQUERAND Sl fils
leghíresebb gyárosnak. Jótállás mellett valódi 
párisi gummi- és halhólyng - —ß frlig. Bonts 
nmcrieains —•’> frtig. Eredeti Pessurium odú- 
sivum Mensinga tanár szerint l.so —ő frtig.

Mintagyiijtemóny uraknak 3—8 frtig. 
Megrendeléseket di se réten és gyorsan e-zkó/.ül

KELETI J. orvos-sebészi m űszerész és 
k ir . o sztrák  ós m ag y a r szab ad al

m azo tt só rv k ö tö k  g y á ro sa
Budapest, IY. Koronaherczeg-utcza 17 (Szerviták palotaja)

K épes á r je g y z é k  in g y e n  és b é rm e n tv e .

OSíÍKY ÁliJII.Y B udapesten ,
VI. Andrássy-út 57 (a Millenium kávéhlzzal szemben),

Vifiinf af tra • l885' évbon a budapesti országos kiállításon.
X x l l U I l t v l v t /  • 1889. övben a párisi világkiállításon.

Ajánl konyharuhákat minden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. számára
Kubátok zsinórvelnzböt t'rt 150, 2. 2 50 
Kabátok piquée-velezböi frt 2.50, 3. 
Kábátok cslnvat- v. satinból frt 1.25, 1.50 

2, 2.50.
Szakács-nadrágok fpantaton), piumit-kamm- 

garnból, kők, feiiúr csíkos, 2.50—3 frtig 
Szakács-kötények, fehér, erős szalu creton- 

ból. kr 40, 50, 00.
Szakács-kötények, feliér, erű. szálú vászon- 

búi. kr. 00, 80. lüt).
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25 

It . 35, 40.
■ V  Ezen fehérnemű ezégemnek külön spe- 
czlalltása és a legtöbb uraság szállodák és 
konyhákba általam szállittatlk.

Részle tes á r je g n té k e k  fe h é rn e m ű  én fé r f lr n h á k b ö l  
k ív á n a tr a  hn/i/en  k ü ld e tn e k .

t úliim azok lényégével. Ezért véleményét inkább 
komikusnak, mint komolynak kell vennem.

Ami T ó t h  Endre urnák azon véleményét 
(illeti, hogy az aradiak nem képeznek számbavehetíí 

eslülctet, az oly paradoxon, inelylve! komolyan 
foglalkozni csuk higvetejüségre mutatna Azért 
ezen bár sértő, — de meggondolatlan kijelen
téssel nem is kívánok foglalkozni.

Hanem azt vegye tudomásul Tú l i t  Endre ur 
épen ugv. mint akik az ő modorában szeretnek 
odamondogatni, hogy sem az aradi pinezér-tes
tület. sem pedig csekély személyem a jogtalan és 
kvalilikdlbatlan támadásokat viszonzatlanul hagyni 
nem fogja, illetve nem fogom.

Most pedig azt hiszem, már ideje volna fel
hagyni az intrikákkal és személyeskedésekkel, ha 
már másért nem, legalább a nyugdij- ügy érdekében.

(InUllterfier U rrtnhu i.

— A budapesti szállodások, vendéglősök 
és korcsmárosok ipartársu la ta  minden hét 
pénteki napján társas reggelit tart, és pedig 

Június 21-én Schartner dános urnái 
Almássy-tér 1. (Szép kert!.

Június 28-án M a r g i t s z i g e t ,  Rein- 
precht-féle vendéglőben.

Döf' '43 r a !i r a ni itt fü r  b i r f c « © n ft n> i r 11) c 
g  v ii It ft ü cf ifi folgenbeí :

Sir 31 b f ah r t  br« fCampffdjiffeS erfolgt vom 
Sönbapefter jjoltamtSftcg punft 10 lllp- unb tuivb ba« 
griit)ftücf itt brr o b r r n t  Snfcl Sieftauratiou präcifo 
3 ,11 llljr jeroirt. Ta« Menü bitbet eine lieber» 
rafdptng unb wirb erft vor bem ©rrvirett befanut« 
gegeben.

(Eoitucrt A fl. 1 pcv |te»Tmi.
Startra fiub bei íprrru M. 2 ii w r n ft o i tt f a. f. 

Hoflieferanten, Sdpourplab, ju babén.
3Bal)ronb béé grtihftticf« coucrrtirt bir Ciirfapelte 

43 i r o 8 3  ó j « i , bei lueldjer Oetcgentyeit bér netté 
, 'Maria ®orot()ea.SS3aljet" von fRcinpredjt jur 3luf« 
fiiíjniitg gelangt.

Sene Jperren ©aftmirthe, ivetdjc bi« 27, 3mti feine 
Starte geliift haben, ober erft mit bem 1 ,.11 Uhr Sdjiff 
fommen fötttmt, luerbrit bereitioilligft ä (a Barte brbient.

®clegcii()eit«=Ueberrajd)Uugrn für bie Stamm vor» 
bereitet; anger ben 10 prachtvollen '-ülumnibouquetä 
haben nod) mehrere tianptftiibtifd)c ginnen vrrfdjiebriie 
©egenftäube gejpenbet, unb biirftr fid) bir 4Bol)ltl)ätig-- 
fcit«<2 ottrric befouber« intereffaut geftatten.

=  Az I.—III. kerületi v e n d é g l ő s ö k  
társas-összejöveteleiket lietcnkint szerdán 
délután 4 órakor tartják, és pedig:

Junius 19-án Balázs Kereszlély urnái,
11., Oszlop-utcza 1(1.

Junius 26-án Giirsch Ferenc/ urnái,
1., Koronaőr-ulcza 6.

3 ic0~)cfrl|iri|tc brr ört.-IHnföitfctlirn-Jnfcl,
Tir @ejd)ic()te biefer gitfeí reidjt iveit janiét itt 

baS Sitidéi tängft entjdjnmnbener Salnhunbeite. Sie 
rocltgrbictenbc 9íoma hatte ihre Herrfdjaft bi« an ba« 
füblidjc Ufer nuferer Sonait erftreeft; in einer 3lit«< 
bei)iiiiug von metjr at« fed)«huitbert Sfabien bitbete 
biefer Strom bie íllcidjígrcnje unb eilte Sdjufstueljr 
gegen bie ©urbaren. Tie Ufer waren aftcuttjatbcn mit 
©reiijfeftitugcn bewehrt. Sie hcrvorragrubftr unter biefen 
gortificationru au ber mittleren Souau war 31 eg u tu- 
cum, an ber Stelle be« heutigen 3flt«Ofeu, ber Set.« 
'Margarctheu-Snjct gerate gegenüber, am rechten Ufer 
gelegen, einige fiiftorifer halten bafiir, bafs bie Stijel 
ber '-üegräbitifjplnf) von 3Uquiiiciim gewefrn fei. Sieje 
Slmmhme ift jebod) nictit wahrfd)eiulidi, beim bie 'Jtomer 
pflegten ihre lobten nidjt au ftilleu, entlegenen 'IMüt'eu, 
fonbern am SHanbc brr fregnenteften Jpeei ftvafien ju 
begraben.

Mit beut Sierfatle bc§ römijdjnt SMtreidjes Sjaiib 
in Jpaub ging and) ber '-Unfall ber uörblidjen 91eid){> 
taube unb ber einft jo mädjtigm ©renjftabt Vtcquiitcuin. 
— Um bie Mitte bei \'l Sal)r()mibert« u. Clir. war 
bereit« SRanuoitieit in beu ,'paitbeu ber Hnnneii unb 
fortan finbcit wir feine ueriiijjlidjett Säten über bie 
©rfd)id)tc ber Stabt unb ber Anfet mehr bi« iné XI 

I unb XII. 3al)rf)iuibert.
| Um biefe geit unter ben elften Königen Ungarn« 

au« bent Haufe Strpab trug bie 3 ufrl ben Diámén 
„Hafeninfcl", insula leporutn, von bem äöilbpnrf, ber 
hier angelegt war. llnfrrc Könige fdilugen hier häufig 
ihr Sommer»ipoflager auf; in ber bclobcubrn Diribe br« 
Siöiiig«l)ofe« mtftanbm aläbatb 'jlaläfte uub Söoljntirinfer 
ber ©rofjeit be« fHcidje«, Kirdjcn, Klöfter uttb anbere 
Vtufiebetungcn.

3iad)iuei«barcrma6ru war bie Stufet in ber erften 
Hälfte be« XIII. Aahrhitubert« ftarf beváltért unb 
(tauben bafelbft fotgenbe ©ebäube: (Sin 'Jíafaft König« 
Sjéla IV., eine Ülurg be« lirjbiidjof« von ©rau, eine 
Ißrobftri ber sJ5rfiinoitftrateufer Chorherren, eilt Convent« 
halt« be« ®ominifaiter«Orbeit«, ein Minoritenflofter, 
eine SUillegiatur ber Hefter ©iirgerjdjaft uub ba« gijdjer« 
borf @ct.«'43aii[.

Ta« tjiftorifd) benfmürbigfte Object ber 5Sufet, mit 
wetdjem and) Diámén uub ©efdjidjte berfelbrn innig 
jtifammcnhätigrtt, ift itibefjeit bie S i e b f r a u e n «



( i v dl f mi t  br m ba j u g r  1) ii r igcn -2 11 it r br r  
T o m u n  I a n r r • 9t o u ti r n. Tif ßf it unb brr 9lulafi 
j i iv  ©riiiibiing bific3 ftrniirnfloftor3 ftfhfii auf cinrm 
brv trauvigftrii SMüttft brv ®cj(f)irtitr Ungarns urrscidinrl. 
Tio laitarruhorbcii braugru non Cftni unb l'íoiboítrn 
ni-:- Sírid). 3 n bem uugliicfiitfifu Irrffrn ont ©ajóftranbr 
i. 3 t'J-11 u'ovb bir .bwnmidtt Ungarns flfbrodint. 
.Vlöuig Síita IV. fflbft rntrann mir mit fttapprr Sióit) 
unter oirlrit ©ffahrrn brit mborboiibcn 'lifoitm brr 
Slrrfolgcr.

?fr iiinbftiid)titir Honig fanb mit íuniigru ©rtrcucu 
Zuflucht atti brr fluid Ürfttio, gegenüber giitmc — 
mobilt rr iritto Joniilif brvrití früher in Sicherheit 
jirbrndit hatte. Viliéin bac- llngliicf urrfolgte baS fdjwrr. 
geprüfte Jh'nigShauS mid) hi«hrr, in fein Stfit; eine 
mörbcrifd)f Üinbrrfranfficit entriß Síéin feine Beiben 
bliilienbrn lödnrr Katharina imb ÜJiavgarethr. llfbrr 
ihrer S'ntirr that brr Mimii) bab ©dühbe: Sörint ba3 
Minb, mit brill bir Königin eben gefegnet ging, cin 
itiabdirn miirbr, fo fülte cS brm limité ©ottr3 grlueiht 
ifin. Königin SDíatia grnaS in brr Hint rinr-3 Diiibdiritb 
imb bac-ielhr empfing in brr laufe ben Siauirti 
Ili a r g a r e t ti r.

Sí 13 bio 'Jartarm mirbrr auS bont Saitbe gejogeit 
unb bir füuiglidjc (Vamilif hrimgefrhrt mar, tegtr Slda 
iofort ípatib an bir Grfiifliing feilte® ©eiíihbcS. ©r 
begann auf brr Stufet bon San brr oOgenaiinteit 2 iob< 
frauritfirdjo unb bob Siminrnftiftob. 3 nt Satire 1251 
mar baS SBrrf Pollenbrt unb SUiargaretíjo, bie Königs* 
tod)tor, iiuitmft)r 9 fiaim’ alt, murbo mid) bont Stifte 
auf bio Snitt gebracht.

'4>riu,ifffin fDiargarethe hotraditete fid) fdioit mm 
friihrftor jfugrnb auf a(3 íiimitidsbvaut unb ihr SBiograpí) 
ift iiiirrfdiöpfíid) in bon Sobproifuitgon ihrer ©anftimitt), 
©el6ftvei(äugiiung unb ©ottfoíigfoit. 9113 riitob SaliroS 
riuo fdimoro 6 'pibrmie auf brr Sujet tiorridjtr, mar 
SOiargarotíir uticrmiibtid) in brr M'ranfeiipflcgo.

Sm Satire 1202  marb Cttofar II. bon Söiitjmeii 
um üliargarotI)rn3 .yniub, átlóin bio ©otteSbraut braut« 
mortrto bio 51'ortmng bamit: baj) fit nőd) im felhőn 
Satjrr bon Sdiloirr nnljllt.

St'iargarrttir lobte fortan nőd) neun Satire laug als 
t'ionue. Sie fiarb am 15. grbruar 1271 mib liutrbo 
ihrem SBuufdje goniftö im litmr brr Jftioftorfiictje 
beftattot.

Tif Sogoitbo erzählt mm bem ©epriinge, mit 
mrtdirm bir Üridirufrirr begangen murbo, unb mm 
;ioidion unb Sßuubrru, bir fidi babri rroigitrtrn. 9113 
brr @r,bifd)of bon ©rau bir irrte bo3 ©argt’8 hob, 
jatiru alte Vtiimofoiibon mit Stauiion ba8 Vintlip bor 
äirrttiirton mm iitirrirbifdjoii Schimmer mit non einem 
Jpfitigouid)ciit umftofjoit; ihre ©ruft blieb jmötf Jage 
lang offen unb ba3 Soli mallfatirtrto mafjrnmrije auf 
bir Sílift uad) bőm ©rabé brr im 9iufc brr .fjeiligfeit 
borflorbrnou ‘jlrinjeffin. 91(3 man fid) bann anfdjicfte, 
bir ©ruft mit einer fcbioeren ©tritiplatle ja fdjtirfirn, 
ontftröiittr boriéi ben rin figriitliiimliriior, bisher galt,) 
utibrfanntor, lirbtidirr SBotitgorudi. j a  mau mufitr, 
baß brr ürictiuam uidit balfantirt morbrtt mar, orbuotc 
bor CrbrnSprobineial rino Untrifuchnng brr ©ad)o au

bormodito abrr teinrrlri natiirlidjr Urfache bor firfdioi 
liung in ftnboti.

Xurd) bioio unb ähnliche ;Vidion unb ßroiguiffo 
oorbroitrtr fid) bor Stuf mm 'j)iargarott)ru8 .pritigfoit 
in bor llmgogonb unb atlontfialbon im Vaubo immer 
mehr unb mehr, fo jmor, baß man bio St i i t to,  mo 
b i r S  r i n j o f f i n gelobt  ha t t e  unb begr abe  n 
1 a g, f o r t a n  bi o ili a r g a r o t ll o tt i n j r t u a u it t o, 
mit bőm Diámon, bon fio annod) trägt bis auf bon 
heutigen ‘lag.

Tie .'poiligfprodjung SDiargaretboiiS murbo in Som 
mioborbott betrieb«!, bis oublidi Mbnig gorbiuanb III., 
im Satire 1011 biojolbo rrmirfto.

Som Soginuo bo3 XVI. Salirt)iiiibert8 maron s]5rad)t 
unb ©lanj bc3 fliobfrauonftiftoS unb bor Sujet im 
attmäligoii Dlioborgaugo begriffen. 9tuf bio Mimbe mm 
bont unfoligou läge bei 3)ioliäc3 im Satire 1620 vor« 
ließen bio Dlounou bio Sujet, loetdio mit all ihren 
Sauten unb Mutagen brr 8 crftimiitgsmutít ber Türfeit 
rinn Opfer fiel. Tic Dionuen nannten bie fReliguieu 
bor heit. 'Margarethe mit fid) unb fanboii juitäd)ft in 
Xtjruaii unb eubfid) int Sonbrnt brr Gtarifjorincn jit 
tfjrefjburg 3 uftuci)t.

Tie neuere ®cfd)id)te brr Sufel ift in mettigeti 
feilen erzählt:

9113 Maifer Sojof bie ä)lünd)3orbcit briberlei ®e* 
fdiled)tS auf()ob, mürbe and) ber gelammte Sefibftaub 
beS eheinatigeii fJrauenftiftcS auf ber ü)iargareti)cninfel 
bem OirtigiouS- unb ©tubiotifonbc eiuoertribt.

9t 13 ber 1700 er 9ieid)3tag 51t Srefjburg bru »irrten 
©otin König Seopolbs, ben ®r,)t)orjog Sttejaubrr, jutii 
Salatin gemiililt hatte, mies ihm eine föniglidir HabinetS« 
orbre bie Sliargarettjeninffi als ©ommerfrijdio au.

9iad) beS 6rji)erjog3 Vtbtebon im Satire 1793 mürbe 
Srjheriog Sofrf jitin Statthalter ernannt unb int 
barauffotgenbru Satire jitm 9ieid)3patatin gemät)(t. ®ie 
rrßrttbr, grfuiibc unb begiteme 2 age ber i'iargarrthem 
infrt mutt)eto ihn bormafjou au, baß er fid) bieje 311111 
2iobIiiig8aufentt)atte rrfor. @r erbaute fid) auf ben 
91uinrtt ber ehemaligen 9?räiuouftratenfor<9lbtei ba8 
uirblidjr SSiohuhaitS, meldirS honte nod) ber ©oittmerfib 
ber erjherjogii^eu gamitic ift.

©ein romantifdjrr ©ommerfib gefiel bem ©rjhersog- 
ílatatiii bermajjen, baß er bofeßtoß, boitfetbeu feiner 
gamitie atS ©igoitt()um 311 fichern.

®3 mürbe bir guubatioiiak^rrrfdinft ípili3<G3aba, 
111 metdirr bie Sujet gehörto, gegen bie Mrom.ßorrjdinft 
'fíiiípöt-Sabául) umgetaufdit, unb nad)brm bie llebrm 
traguug brs ®igrntt)umred)tc8 0011 bent 9Wigion3* unb 
©tubienfoube an bao Mronärrr in gorm 9irct)trii§ »ott« 
3ogrit, ooiiferirto bie Hroue mittrift fönigtiriirr Xouation 
95i(i3=©3aba an beit ©rjherjog^fialatiu; beffen ©otm 
©rjtjerjog Stefan übernahm im Satire 1847 bie Snjol 
bereits als gamitionfib. Sm Satire 1849 murbo biefetbe 
für furjr ßoit abermals in ißadit gegeben, bis ber 
heutige SOofißor, G r j h e r j o g  Sojcf ,  fic mirber in 
eigene Slrrmattung nahm unb binnen fitrjer ßeit hier 
jenes fßarabicS orftrbru niadite, meldirs beit ©lauspiinft 
brr hrrrlidieu Umgebung SBubaprft’3 unb baä ©iitjiitfen 
alter Sejitdjer bitbrt.
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PIPER-HEIDSIECK
' Ancienne Maison HEIDSIECK fondée en 1785 
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Uj állampolgár. Ifj Mag g e n m a c h e r Henrik 
ur, a hu da foki sörfőzde tulajdonosa, június hó 
5-én tette le a magyar honpolgári esküt PeM- 
megye alispánjának, H e n i c z k v Lajos ur kezeibe, 
mely alkalomból í>00 frtot adományozott a köz
ségi szegényalap javára.

t í i l t  rtro ftC ö  ö ic ir rb u lid )  g i l t  Da‘3 be iiibm te  .yu'i
belbcrger A ag a lá  e iue í bev größten fe iner í l r t .  y fidU  un 
iu tpve ffan t mag c í  fe in , fraß fid) and) im  f i i r f t l id )  D i t t r id v  
ftc in ’ fd icn 0ddofíc ,pi ifo lc-b in  g c in c i bev grüßten Ad fje v 
bev Will befinbet, irelcbe*3 178(3 (S'iiuev u n t1 'D iaß , a lte  
genau baS icípectab le  C u a u tu m  non 1011 «veti. faßt. 
-T ie fe t A aß  ív ű ib e  von bem ’ö n 'tu n c r  '-öinüev u nb  üBanf 
v ie lte r tS ln if tv f iu u ‘3 8pedtt im  $at)vc 1 (343  vevfevtigt m it' 
U)av l ' i ‘5 ju m  îa()ie 1 <»94 m it ßeßcntiveiu ge fü llt.

Etablissement Drechsler

GRAND CAFE-RESTAURANT
w ird  h e u te  th e i lw e ise  eröffnet.

1 S z t .-Margitszigeti  I
Ü D IT Ő V IZ

|  a legkiválóbb és legolcsóbb |  
á sv á n y o s  sa v a n y u v iz

I egészség-ápoló ital. |
‘ K itű n ő  e re d m é n y n y e l h a s z n á l ta t ik : §j
I  Köszvény-, gyomor- és bélbajoknál, garat-, |  

gége-, tüdő- és hólyaghurutnál.
i  K a p h a tó  : L e g t ö b b  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  á s v á n y -  g  
I  v í z -, fü s z e r k e r e s k e c lé s b e n  és  v e n d é g lő b e n .  p
I  —---- - I
I  F 0  R A K T A l i : |
| WERNER ADOLF -nál |

( F R U M  I S T V Á N  U T Ó D A )  |

I Budapest. II.. Batthyány-utcza 3. sz. j
T e le fo n  9 0 - 9 7 .  i

|  Föherczegi Szt.-Margitszigeti felügyelőség. |
t-rsem em m m ie im  :k

A L B I N A
f e h é r n e m ű - g ö z m o s ó - v á l la la t

H E IN R IC H  és F IS C H L
X. m á z s a - u t e z a  1. sz.
Elvállalja a szállodák, vendéglőkés kávéházak 
fehérneműit tisztításra. Jutányos árak, gyors 
kiszolgálás és a fehérnemüek állandósága 

biztosítva!

Weisswaaren Dampfwäscherei
HEINRICH & FISCHL

X. Be/,., mázsa-uteza No. X
Übernimmt das Waschen von Hotel-, Re
stauration- und Kaffeehaus-Wilsche zu den 
billigsten Preisen. Die schonende Behand
lung, rasche Lieferung ist das Grundprincip 

des Etablissements. 
T elefon  5 9 -5 7 .

» K A R A V Á N
legfelsőbb helyen engedélyezett orosz tea k iviteli-társulat

Moszkvában,
Magyarországi telepe ;

B U D A P E S T , A ra n y János-utcza 30. szám.
Ausztriai telepe ;

2T BECS, Lobkowitzplatz 3. szám. ^
mely az orosz h ivata los vám szallaggal e llá to tt  eredeti csomagokban ós do
bozokban, valamint a közkívánatomnak megfelelve ez év szeptember havától kezdve, 
közvetlen  K ínából im p ortált egy  faj, eredeti k ínai 2 1 2, 5 és 10  kgr-os 
ládácskákban kerül forgalomba, a t. kávés és vendéglős utaknak, mint eredeti 

h am isitta tlan  és fe le t te  olcsó te á t  különös figyelmébe ajánljuk.



GRANDS VINS DE CHAMPAGNE
® Heidsieck & Co. Heims

Maison fondée en 1785.

WA L B A U M LULING GCULDKN & Cc S uo cesssu rs  ■ 
(ßr Fournisseurs brévetós

de S. M. TEmpereur d Allemagne et de S. M. l Empereur de Russie.

Heidsieck & Co. „MONOPOLE”.
Heidsieck & Go. „MONOPOLE SEC”.
Heidsieck & Co. „DRY MONOPOLE”.

T r a n s i to la g e r : H a u p tz o lla m t, B u d a p e s t u n d  W ien . 

Geaeralrepräsentanz für Oesterreich-Ungarn, Rumänien u. Serbien:

BAKEN3FELD &WEDEKIND
W IE N  I. R e ic h sr a th ss tr a sse  2 1

empfehlen gleichzeitig nachstehende allererste Häuser als deren 
Generalrepräsentanten :

in Bordeaux, für »Bordeauxweine«.
» Dijon und Chablis (Burgund), für 

»Burgunder-Weine«,
» Frankfurt a/M.. für »Rhein- u. Moselweine«. 
» Coblenz a. d Mosel, für »Moselweine«.
» Lunel und Frontignan, für »Musoat Lunel«, 

»Muscat de Frontignan« u. »Rivesaltes«. 
» Xerez, für »Sherryweine«.
» Madeira, für »Madeiraweine«.
» Oporto. für »Portweine«.

313A»
Sic

B arkhausen d  Co.
P au l G u ille m o t

J. C. F o ltz -E be rle  
Fr. Kroté
A rg e ll/és -R Iv ié re  fré res

Gonzalez, Byass d  Co. 
G onzalez’ Byass d  Co. 
H unt, Roope, Tcage d  Co. 
D ö rr d  X im enez ( frü h e r  

Gmo. D ö rr d  Co.) 
Alphonse ß e llo t  d  Co.

» Malaga, für »Malaga und Madeira«. 
» Cognao, für »Cognacs«.

Kősziklából fakadó kristálytiszta
VÉ(i H LESI

„V éra”- forrás
Hazánk igen kedvelt sze'nsavdús savanyúvize. 

H a th a tó s  szer az em ész té s i za v a ro k n á l.
Borral vegyítve kellemes savanykás izu üdítő es tiszta italt képez,

a bort nem festi,
a miért a nagyérdemű közönség fröcscs gyanánt naivon kedveli, 

s e végből a vendéglős urak igen felkarolták.

Legújabb orvosi bizonylatok a VERA FORRAS-ról:
A véghlesi »Vera«-forrás vizet úgy magángyakorlatomban, 

mint korházi és poliklinikai osztályomon a légzőszervek heveny 
és idült hurutos hantalmainál, valamint vérszegénység' eseteiben 
a leg’jobb sikerrel használtam.

Ezen gyógyhatásún kívül a viz kellemes izü üdítő italul 
szolgál.

Budapesten, 1898. augusztus hő 20-án.
Dr. Irsa i Artur,

egyetemi magán-tanár, közkórházi osztályos rendelő-orvos • 
a poliklinikai „tüdő- és gégebeteg" osztály vezetője.

A véghlesi Vera«-forrás vizet, mintegy hat év óta nemcsak 
a nyálkhártyák idült hunilos bántalmainál, úgymint g'ég'e-, hörg1-, 
g'yomor- és hólyag-hurutoknál, kitűnő sikerrel alkalmaztam, 
hanem az utóbbi években felmerült járványok ideje alatt üdítő 
és diaetetikus ital gyanánt is ajánlottam, mely czélra ez ritka 
tisztasága, kitűnő kezelése s kedvező természetes vegyi alkatrészei 
miatt kiválóan alkalmasnak bizonyult.

Budapesten. 1898. márczius hó 20-én.
Dr. Koller Gyula.

az Első cs. és kir. Duna-güzhajó/.ás-társulat főorvosa

3X f -  Kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedés- és vendéglőben.
Főraktár: Y I I . ,  E r z s é b e t - k ö r ú t  5 6 .BAH 7

5?: w  Bátorkodom , az e hó folyamán postán szé tkü ldö tt á rlap o m ra
jSg a  székesfőváros te rü le tén  levő vendéglős u ra k  figyelm ét felhívni, 
ix« <xi ix. ixi ix< »X« ix r.ix i ixi ixi ix« ixo ixi ix< .xi ix< ix., ixi ix* >x. ixi i x n x n x r i x i ' . i x i  »x«. *x«
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H O L IP P E N . W A F F E L N
u nd

K a  j Isbacle r Obi altén
so auch

Himbeersaft
u n d  s iiin tä tlich e  S o rten

G eft oi i ? essäfte
e m p f i e h l t  a u f  i la s  b e s t e  d i e  s e i t  H i  J a h r e n  a m  P l a t z e  

b e s t e l l e n d e  F i r m a

ALOIS ETZINGER
C a n d iten -, Z u c k e r -G a la n te r ic w a a r e n - , O b la tte n -  und  

B is q u i t -F a b r ik
B U D A P E S T \ Csöm örerfit/russe 71.

T E L E F O N  N r .  5 0  4 8 .
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3HOFFMANN KAROLY
b u d a p e s t i  t e m e t k e z é s i  v á l l a l a t  

IV .  k é r . ,  L i p ó t - u t c z a  6 . s z á m .
Mindennemű temetkezések a legcsinosabb kivitelben 
olcsó árak mellett, franczia minta után készített

saját ÜVEG-TEMETKEZÉSI KOCSIKKAL
Különösen kiemelendő 

I., II., III. és IV. oszt. tem etkezések 
üveg-tem etkezési kocsikkal.

Díszes ravatal minden osztályú 
temetkezésnél.

Nagy raktár
fa -  e s  é r c z k o p o r s ó k b ó l

valamint

sír-koszorúkból.
Halottak elszállítása légmentesen 

elzárt
KETTŐS ÉRCZKOPORSÓKBAN

a bel- és külföld minden irányában.

---- Fióküzlet : VI. kér., Nagymező-utcza 10.
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SS S E I F E R T  H E N R I K  ÉS FIAI
|  CSÁSZ. ÉS KIR. UDVARI

|  t e k e a s z t a  1 - g y á r o s o k
B U D A P E S T

VII. kér., Dob-uteza 90. sz.
P e r s a  c s á s z á r i  é s  s z e r b  l v i r á l y i  u d v a r i  s z a l l i t ó l c .  

Specialisták, stylssserii és díszes

u é f \ Á M  bereitíiekésekben,
Európa első és legnagyobb tekeasstal-gyára.

Igen tisztelt vevőinket tisztelettel meghívjuk gyárunknak, mint látványosságnak megtekintésére, 
és ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat, mini uj és használt tekeasztalainkat, valamin! elismeil 
és szabadalmazott kitűnő kettős-tekeasztalainkat minden hozzátartozóival, éptigy sakk-, do
minó-, tivoli-készleteinket és újság-tartóinkat.
Teljes kávéházi berendezések a legdivatosabb és legizlésesebb kivitelben eszközöltetnek.
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Legolcsóbb bevásárlási forrás
szálloda, vendéglő és kávéházi czikkekben

legújabb sajtolt, mintázott és csiszolt üvegek, villany, légszesz és egyéb világítási czikkek
a v ilá g h írű , h eren d i g y á r  p o rcze llá n - és fa y e n c e -g y á r tm á n y a i

Egyesült m agyarhoni üveggyárak részvény-társaság Budapesten
F ö l t  A K T  ÁH  : X(t0 t/u texő-ntcxa  <V. s z ő n i  

/ ’ / Ó  K  J i  -•! K  T Ä  l i  A  K  : D ő l n i  n i j - n t i z i t  V .  s z ő n i  ő s  r ő c z i - u t c z a  '14 .  s z á m .  

Á rje g y z é k e k  in g y e n  és b érm en tv e .

K a r ls b a d i  p orczellán -, m ajolika és agyagáruk
gyári rak tára nagyban és kicsinyben

K ávé- és te a k é s z le t ,  ó személyre. 1< darab, tinóm, virá
gokkal festve és aranyozva. 3 4. 5 Írttól 20  Írtig. 

M osdókészlef. t> vagv 7 ré.s/.ü. tinóm, virágokkal festve és 
aranyozva 3 80 . 5. 6. 8 írttól 20  írtig.

Étkező készletek.
ti személyre. *26 darab, virágokkal festve és aranyozva 5 5 0  Irt 
0 személyre. !52 darab, tinóm, virágokkal festve és aranyozva 

6 50  frt, nagyobb tálakkal 7. 8 fit.
0 személyié. 42 darab, rokokó, nj. linóm, virágokkal festve és 

aranyozva 15 -5 0  frtig.
ti személyre. 4*2 darab, reczé.-. bordó. nj. tinóin, virágokkal 

festve é's aranyozva, 12. 15 írttól 30  forintig, 
ti személyre. 4*2 "darab, sima, finom festéssel, nem aranyozott, 

ttj minták 9 .5 0  frt.
J|§§|Í3p' vendéglő és kávéházi duplaerős készletek.

W eczés tá n y é r ,  m é ly  15 k r . la p o s  14 kr., d e s s e n  12 és 10 k r . .  
c u lv á s - o v á l  13. 15 és  16 kr.. k e r e k - la p o s  10 k r . ,  re c z é s  15 k r ., c o m p o t  22 25  k i ig ,  só,
p a p r ik a ,  fo g p isz k á ló  16 k r . le v e stá l la p o s  8 kr.. re c z é s  10 kr.. s á n c é  6. 8 és  10  k r. te a -  
esé.-ze 18 20  k rig . k á v é -e s é s z e  14 16 k rig . m o k k a  10. 12 és 14 kr. U tá n v é t  k ü ld é s s e l
c s o m a g o lá s  50. 70. 1 írtig .

Bartosch V . és Fia, U j-utcza sarkán.

Bei lö intern. WelUusstelliingen mit ersten Preisen prämiirt.

NI. SCHNABL, BRÜNN
F a b r ik  f e i n s t e r  L i q u e u r e
empfiehlt den Herren Cafetiers seine bestens an
erkannten Erzeugnisse aller Gattungen

feinster Kaffeehausgetränke.
Als besondere Specinlititt: C hartreuse grün  

und gelb ; V anille, L ebensw ecker, etc. etc.
Echter alter Jam aica  Rum , ung. und franz. 

Cognac, Arac wie auch hochfeine T hees.
Proben auf Verlangen grali».

Vertreter in Budapest: LUSTIG LAJOS VII. Rottenbillergasse 1.
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c&x m . ', 9 L ü s :& a ,  S e t n e o m - t ,  d - n v e w .

c'"i a t ie z i a  p c ^ ö c |5 t o t - q  t j á t o q o  Í;

C s ? I I  I O  1 t C O  1 0
*

ß i p l o m e  d ' M o  i n t e n r  / 7 > ,  >

o r e . ^ * o m o n i o r .

° T c i h  o z e - Z ’C n a c n h  - b c o c o  l-u 3 o n i á o c i t a  I v ó d n i ,  i v o c i u  m l  a t .

ccj ij e d u i  i y t a n c ^ i a  pc^oc) o Got-cj vj á  zoqoft
i x i c j i j u h Iv 0 1  C a  i  j a z  o  w r  cí ej o i  v  ó  c & c c j  ü n k  m i n t  i f i j e i t  a  - 6 i t 3 a p c ö l ' i  

h c v n y k c d c i m i -  h  zv í  I t ó t ö z u c H i p z - c  l’m c  f  1 7 ,1 3 1 . 0 * . a .  j e c j  e a t t .

M ö r a k t d r  :  ü r h c í j í / í  o f * e T L }t l C %  e z e l ő t t  £ á p o s s y

£ B u d a p e s t \  M a a s - p a l o t a .

V e z é i  k é p  e i s e l o s e  f f :  S f y a  e s  g ß l o c h m a n n ,  ß u  d a  p e s t .

B us c h m a n n  F. k ö n y v n y o m d á ja  B ud a p e s t, H a ris -b a z á r.
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